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WARNING

« FOLLOW THE MANUFACTURER'S
INSTRUCTIONS.

« PUT ON ALL BRAKES
WHENEVER YOU PARK THE
STROLLER.

« DO NOT LEAVE CHILDREN
UNATTENDED.

« SECURE THE CHILD IN THE
HARNESS AT ALL TIMES.

« DO NOT CARRY EXTRA
CHILDREN OR BAGS ON
THIS STROLLER.

« MAKE SURE CHILDREN ARE
CLEAR OF ANY MOVING
PARTS IF YOU ADJUST THE
STROLLER, OTHERWISE THEY
MAY BE INJURED.

« NEVER LEAVE THE HARNESS
BUCKLED WHEN NOT FITTED
TO YOUR CHILD BECAUSE OF
STRANGULATION HAZARD
OF LOOFP.

« DO NOT LET YOUR CHILD
PLAY WITH THIS PRODUCT.

« THIS PRODUCT IS NOT
SUITABLE FOR RUNNING
OR SKATING.

« ENSURE THAT ALL THE
LOCKING DEVICES ARE
ENGAGED BEFORE USE.

« DO NOT USE THIS SEAT WITH
ANY OTHER MODELS OF
PRAM/STROLLER.

SAFETY INSTRUCTIONS

« This product has been designed
to carry a child of 17 kg with a 5
kg load in the shopping basket.

- Always activate the brake before
you place or take your child out of
the stroller.



« Do not attach any load, excluding
the Cup Holder, to the handle
and/or any other part as this will
affect the stability of the stroller.

* Never ascend or descend stairs
or escalators with the child inside
or when using other means of
transportation.

« Take special care when going
up or down a curb or when
you maneuver on other uneven
surfaces. Vehicle may become
unstable and tip over.

« This vehicle does not replace a
cot or a bed. Should your child
need to sleep, then it should be
placed in a suitable pram, cot or
bed.

« This product is intended only for
use with one child in the seat.

+ The maximum load for the Cup
Holder is 0.5 kg.

* Regularly inspect your stroller for

any signs of wear or damaged
parts and refer to the Maintenance
and Cleaning instructions.

¢ Only use approved CYBEX
accessories.

* Do not use if any part of the
product is broken, torn or missing.

¢ Do not use the stroller near an
open fire or exposed flame.

» Always apply parking brake when
stroller is not moving.

* Be careful when folding and
unfolding the stroller to avoid
potential injury for finger and other
body parts.

« Ensure that the storage latch
is engaged before carrying the
folded stroller.

« Use only original CYBEX
replacement parts. It may be
unsafe to use substitutes.

» Always use the most reclined
position for new born babies.



MAINTENANCE AND CLEANING

* The user is responsible for the regular maintenance of the
stroller.

It is particularly important to ensure that all moving parts and
mechanisms are treated regularly with dry lubricant. After
treatment wipe the product with a soft cloth.

Clean the frame with a soft damp cloth and mild detergent,
The user is responsible for the regular maintenance of the
stroller.

It is particularly important to ensure that all moving parts and
mechanisms are treated regularly with dry lubricant. After
treatment wipe the product with a soft cloth.

Clean the frame with a soft damp cloth and mild detergent,
wiping away any excess water with a dry cloth.

It is important that brakes, wheels and tires are not impaired
during use.

Inspect and clean them regularly and repair or replace if
necessary.

Should the stroller be exposed to salt water, please rinse the

frame with clean fresh water as soon as possible afterwards.

Please always check the fabric care label before washing,
do not tumble dry, do not iron or dry clean. Do not expose to
direct sunlight when drying.

If the stroller is wet, leave it unfolded and allow all parts

to dry completely to prevent mold. Never store in a damp
environment.

We recommend to use a rain cover in wet weather.

Do not make any modifications to the product.

If you have any complaints or problems, please contact your
supplier or importer.

A service should be scheduled every 24 months.

Use only original CYBEX replacement parts.

ANS BRANDS STANDARD WARRANTY

Cybex is distributed in Australia by Anstel Brands Pty Ltd.
Our goods come with guarantees that cannot be
excluded under the Australian Consumer Law. You are
entitled to a replacement or refund for a major failure

and compensation for any other reasonably foreseeable
loss or damage. You are also entitled to have the goods
repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable
quality and the failure does not amount to a major failure.
In addition to the rights that are available to consumers
under the Australian Consumer law, all Cybex products
come with a three-year warranty which applies from the
date of purchase.

This warranty guarantees that your Cybex product/s are
free from manufacturing and/or material defects provided
they are used in accordance with the intended use, during
the period of the applicable warranty term. The use of
your Cybex product/s must be in accordance with our
user manual and instructions. Failure to do so will void the
warranty. This warranty does not cover change of mind
exchanges or returns.

This warranty is only applicable to Cybex product/s that
have been purchased in Australia.

The warranty is non-transferable and immediately expires
if the Cybex product/s are sold, given away, or obtained
by anyone other than the original purchaser.

This warranty is limited to consumer buyers of the
product/s for their personal use. This warranty does

not extend to unauthorised purchasers of the product
intended for resale, or for purchasers who intend to use
this product for commercial use such as a childcare
centre environment, and rental of the product to others.



THE WARRANTY DOES NOT COVER:

1.1 Defects caused by ordinary wear and tear, such
as worn fabrics by everyday use, scratches and
natural discolouration of materials over time, or by
not following the maintenance instructions

1.2 Damage caused by accidents, improper use,
negligence, fire, contact with liquids or another
external cause

1.3 Damage resulting from non-compliance with the
instruction manual

1.4 Damage caused by another product, including
accessories

1.6 Damage by service or repair by an unofficial
representative of Cybex

1.6 Theft

1.7 Air transportation or freight damage

All Cybex products supplied in Australia by Anstel Brands

Pty Ltd comply with the mandatory requirements under

Australian law.

MAKING A WARRANTY CLAIM

To make a warranty claim, contact Anstel Brands by email
at support@cybex-online.com.au or phone +61 3 8459
2750.

The following information must be supplied when making
a warranty claim:

1) A detailed description of the issue/fault, including any
photos or videos to support the claim

2) A clear, legible copy of the original proof of purchase,
clearly showing the date and place of purchase

We may also ask for the serial number or production
number on the goods, and/or proof of identity.

Upon assessment of the claim, we will at our absolute
discretion repair or replace the affected products or
components deemed faulty.

Any repairs or replacements do not extend the warranty

past the applicable period.

This does not affect any rights that you may have under
the Australian Consumer Law to have your product
repaired. For further information, please visit https://
cybex-online.com/en-au or contact us.

Anstel Brands Pty Ltd ABN 33 626 430 877 36
Sunline Drive, Truganina VIC 3029

Phone: +61 3 8459 2750 Email: info@anstel.com.au
Web: www.anstel.com.au

DISPOSAL

In order to protect the environment, remember to properly
dispose of your product. When you stop using your
product, please make sure you dispose of the product in
accordance to your local waste management regulations
for correct disposal.



IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE

WARNING

* Never leave the child unattended.

« Always use the restraint system.

« Do not let the child play with
this product.

« This product is not suitable for
running or skating.

« Ensure that all the locking devices
are engaged before use.

« To avoid injury ensure that your
child is kept away when unfolding
and folding this product.

* Check that the pram body or seat
unit or car seat attachment devices
are correctly engaged before use.

SAFETY INSTRUCTIONS

* Do not attach any load, excluding the Cup Holder, to
the handle and/or any other part as this will affect the
stability of the pushchair.

Always use the most reclined position for new born babies.

Never ascend or descend stairs or escalators with the
child inside or when using other means of transportation.
Take special care when going up or down a curb or when
you maneuver on other uneven surfaces.

This stroller does not replace a cot or a bed. Should your
child need to sleep, then it should be placed in a suitable
pram, cot or bed.

This product is intended only for use with one child in
the seat.

This product has been designed to carry a child of

22 kg with a 5 kg load in the shopping basket.

Always activate the brake before you place or take your
child out of the pushchair.

The maximum load for the Cup Holder is 0.5 kg.
Regularly inspect the pushchair for any signs of wear

or damaged parts and refer to the Maintenance and
Cleaning instructions.

Only use approved accessories.

Do not use if any part of the product is broken, torn or
missing.

Use only original replacement parts. It may be unsafe to
use substitutes.

MAINTENANCE AND CLEANING

The user is responsible for the regular maintenance of the

stroller.

« Itis particularly important to ensure that all moving parts
and mechanisms are treated regularly with dry lubricant.
After treatment wipe the product with a soft cloth.

¢ Clean the frame with a soft damp cloth and mild detergent,
wiping away any excess water with a dry cloth.

* Itisimportant that brakes, wheels and tires are not impaired



during use.

Inspect and clean them regularly and repair or replace if
necessary.

Should the stroller be exposed to salt water, please rinse the
frame with clean fresh water as soon as possible afterwards.
Please always check the fabric care label before washing, do
not tumble dry, do notiron or dry clean. Do not expose to
direct sunlight when drying.

If the stroller is wet, leave it unfolded and allow all parts

to dry completely to prevent mold. Never store in a damp
environment.

We recommend to use a rain cover in wet weather.

Do not make any modifications to the product. If you have
any complaints or problems, please contact your supplier.

A service should be scheduled every 24 months.

WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where

this product was initially sold by a retailer to a customer.

1. The warranty covers all manufacturing and material
defects, existing and appearing, at the date of purchase or
appearing within a term of two (2) years from the date of
purchase from the retailer who initially sold the product
to a consumer (manufacturer’s warranty). Please check the
product with respect to completeness and manufacturing
or material defects immediately at the date of purchase or
immediately after receipt. Please always keep your dated
proof of purchase.

»

In case of a defect, stop using the product immediately.
To obtain the warranty please take or ship the product to
the original retailer, who initially sold this product to you
in a clean and complete condition and submit an original
proof of purchase (sales receipt or invoice). Please do not
take or ship the product to the manufacturer directly.

. This warranty does not cover any damages which result
from misuse, environmental influence (water, fire,
accidents etc.), normal wear and tear or failure to comply
with the instructions provided in this user manual. The
warranty does not apply if modifications and services were
performed by unauthorized persons or if non-original
components and accessories were used.

. This warranty does not affect any statutory consumer

rights, including claims in tort and claims with respect to a

breach of contract, which the buyer may have against the

seller or the manufacturer of the product. The warranty

is not transferable to anyone who obtains possession or

ownership other than the original purchaser.

w
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DISPOSAL

In order to protect the environment, remember to properly
dispose of your product. When you stop using your
product, please make sure you dispose of the product in
accordance to your local waste management regulations
for correct disposal.
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WICHTIG - BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATERES
NACHLESEN UNBEDINGT AUFBEWAHREN

WARNUNG

« Lassen Sie das Kind nie
unbeaufsichtigt.

« Vergewissern Sie sich vor Gebrauch,
dass alle Verriegelungen eingerastet
sind.

« Vergewissern Sie sich, dass
das Kind beim Aufklappen
und Zusammenklappen des
Wagens aul3er Reichweite ist, um
Verletzungen zu vermeiden.

« Lassen Sie das Kind nicht mit dem
Produkt spielen.

« Vlergewissern Sie sich vor
der Verwendung, dass der
Kinderwagenaufsatz oder
der Sitzeinheit oder die
Befestigungselemente des Autositzes
korrekt eingerastet sind.

« Dieses Produkt ist nicht zum Joggen
oder Skaten geeignet.

« Verwenden Sie immer das
Ruickhaltesystem.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

Bringen Sie keine zusatzlichen, nicht daftr
vorhergesehene Lasten am Schieber und/oder einem
anderen Teil des Kinderwagens an, da dadurch die
Standsicherheit beeintrachtigt wird.

Verwenden Sie méglichstimmer die waagerechte
Liegeposition, bis Ihr Kind in der Lage ist selbststandig zu
sitzen oder sich abzustiitzen.

Benutzen Sie keine Treppen, Rolltreppen oder sonstige
Transportmittel wahrend sich das Kind im Kinderwagen
befindet.

Passen Sie besonders auf, wenn Sie an einer
Bordsteinkante entlanglaufen oder Sie sich auf unebenen
Flachen bewegen.

Dieser Kinderwagen ersetzt kein Bett. Wenn lhr Kind
Schlaf benétigt sollte es in ein dafiir geeignetes Bett
gelegt werden.

Dieses Produkt ist nur fiir die Verwendung mit einem
Kind geeignet.

Dieses Produkt wurde zur Beférderung eines bis zu 22 kg
schweren Kindes mit einem 5 kg beladenen Einkaufskorb
entwickelt.

Betatigen Sie immer die Bremse bevor Sie lhr Kind in den
Kinderwagen setzen oder herausnehmen.

Die maximale Traglast des Getrankehalters betrdgt 0,5 kg.
Uberpriifen Sie regelmaBig alle Komponenten des
Kinderwagens auf Anzeichen von Verschleif3 oder
beschddigte Teile und halten Sie sich dabei an die
Anweisungen aus dem Kapitel ,Wartung und Reinigung”.
Verwenden Sie nur zugelassenes Zubehor.

Benutzen Sie den Kinderwagen nicht, wenn ein oder
mehrere Teile gebrochen bzw. gerissen sind oder fehlen.
Verwenden Sie nur original Ersatzteile. Es kann unsicher
sein andere Ersatzteile zu verwenden.



WARTUNG UND REINIGUNG

Der Benutzer ist fiir die regelmaBige Wartung und Pflege
verantwortlich.

 Esistbesonders wichtig, dass alle géngigen

Teile und Mechanismen regelmdBig mit einem
Trockenschmiermittel behandelt werden. Uberschiissige
Riickstdnde sollten Sie mit einem weichen Tuch
abwischen.

Verwenden Sie zur Reinigung des Rahmens nur milde
Reinigungsmittel und ein feuchtes Tuch und trocknen Sie
ihn grindlich.

Weiterhin ist es wichtig, dass Bremsen, Rader und Reifen
wiéhrend der Benutzung unbeschadigt sind. Priifen und
reinigen Sie diese Komponenten daher regelmaBig und
reparieren bzw. ersetzen Sie diese bei Bedarf.

Sollte der Kinderwagen mit Salzwasser in Bertihrung
gekommen sein, so waschen Sie dieses bitte unverziiglich
mit frischem Leitungswasser ab.

Bitte tberpriifen Sie vor der Wésche stets die
Pflegehinweise auf dem Etikett, nicht schleudern, nicht
maschinell oder in der prallen Sonne trocken und nicht
bugeln.

Wenn der Kinderwagen nass geworden ist, lassen Sie

Ihn bitte aufgefaltet mit aufgespanntem Sonnendach
komplett trocknen um Schimmelbildung zu vermeiden.
Keinesfalls den Kinderwagen im feuchten Zustand
einlagern.

Wir empfehlen die Verwendung eines Regenverdecks bei
nassem Wetter.

Flhren Sie keine Veranderungen am Produkt durch. Bei
Reklamationen oder Problemen kontaktieren Sie bitte
Ihren Handler.

* Der Wagen sollte alle 24 Monate gewartet werden.

GARANTIE

Die nachfolgenden Garantiebestimmungen gelten nur

in dem Land, in dem dieses Produkt erstmalig tiber den
Einzelhandel an einen Verbraucher verkauft wurde.

1. Die Garantie deckt samtliche Herstellungs- und
Materialfehler ab, die im Zeitpunkt des Kaufs bestanden
haben oder die innerhalb von zwei (2) Jahren nach dem
Erstverkauf dieses Produkts iber den Einzelhandel

an einen Verbraucher in Erscheinung getreten sind
(Herstellergarantie). Bitte Uberprifen Sie das Produkt
nach dem Kauf, oder wenn es im Versandhandel gekauft
wurde nach Erhalt, umgehend auf Vollstandigkeit,
Herstellungs- und Materialfehler. Bitte bewahren Sie den
datierten Nachweis tiber den Kauf stets auf.

Falls Schaden vorhanden sind, darf das Produkt nicht
mehr benutzt werden. Um Leistungen im Rahmen dieser
Garantie in Anspruch nehmen zu kénnen, muss das
Produkt in einem vollstandigen und sauberen Zustand an
den urspriinglichen Einzelhéndler (der es Ihnen erstmalig
verkauft hat) zurtickgegeben werden und ein Nachweis
tiber den Kauf (Kaufbeleg oder Rechnung) im Original
vorgelegt werden. Bitte bringen oder schicken Sie das
Produkt nicht direkt zum Hersteller.

Die Garantie deckt keine Schaden ab, die durch
Fehlgebrauch, duBere Einfliisse (Wasser, Feuer, Unfélle
0.d.), normalen Verschlei8 oder durch Behandlung und
Benutzung entstanden sind, die im Gegensatz zu den
Instruktionen dieser Gebrauchsanweisung stehen.

Die Garantie wird nur gewéahrt, wenn Reparaturen

oder Veranderungen ausschlielich durch Personen
vorgenommen wurden, die hierzu befugt waren und stets
nur Original Bau- und Zubehérteile verwendet wurden.

g
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4. Durch diese Garantie werden weder die auf Grundlage
der jeweils anwendbaren Gesetze bestehenden
Verbraucherrechte noch Rechte gegen den Verkéufer
wegen der Vertragswidrigkeit des Produkts beeinflusst.
Die Garantie gilt nur fiir den urspriinglichen Kaufer und
ist auf niemanden Ubertragbar, der Besitz oder Eigentum
am Produkt erlangt.

ENTSORGUNG

Denken Sie daran, Ihr Produkt ordnungsgemag zu
entsorgen um die Umwelt zu schiitzen.

Wenn Sie Ihr Produkt nicht mehr benutzen, stellen Sie
bitte sicher, dass Sie das Produkt gemaR der kommunalen
Entsorgungsbestimmungen entsorgen.



IMPORTANT - CONSERVER CES INSTRUCTIONS POUR
REFERENCE.

AVERTISSEMENT

* Ne jamais laisser votre enfant sans
surveillance.

* Toujours utiliser le systeme
de retenue.

* Ne pas laisser votre enfant jouer
avec ce produit.

« Ce produit n’est pas prévu pour la
course ou le skate board.

« Veillez a ce que les dispositifs de
vérouillage soient enclenchés
avant utilisation.

« Assurez-vous que votre enfant est
hors de portée des piéces mobiles
lors des réglages ou pour ouvrir
ou plier la poussette.

« Vérifiez que les dispositifs de
fixation du landau, de I'assise ou
du siége auto soient correctement
enclenchés avant utilisation.

INSTRUCTIONS DE SECURITE

Ne pas fixer de charge, a I'exception du porte-gobelet,
sur les poignées et/ou toute autre partie qui pourrait
affecter la stabilité de la poussette.

Toujours utiliser la position la plus inclinée pour les
nouveaux-nés.

Ne jamais monter ou descendre des escalators avec
I'enfant installé dans la poussette.

Faites trés attention quand vous montez ou descendez
un trottoir ou lorsque vous manceuvrez sur d’autres
surfaces inégales.

Cette poussette ne remplace pas un berceau ou un lit. Si
votre enfant doit dormir, placez-le dans un landau, un
berceau ou un lit adapté.

Ce produit est prévu pour un seul enfant.

Ce produit a été congu pour transporter un enfant de 22
kg avec 5 kg de charge dans le panier shopping.
Toujours enclencher le frein avant installer ou retirer
votre enfant de la poussette.

La charge maximale du porte-gobelet est de 0,5 kg.
Inspectez régulierement la poussette pour tout signe
d‘usure ou de piéce endommagée et consultez les
instructions de nettoyage et d’entretien.

Utilisez uniquement des accessoires homologués.

* Ne pas utiliser si une piece est cassée, déchirée ou
manquante.

Utiliser uniquement des piéces de remplacement. Il peut
étre dangereux d'utiliser des substituts.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

L'utilisateur est responsable de I'entretien régulier de la
poussette.



Il est particulierement important de veiller a ce que
toutees les parties mobiles et les mécanismes soient
réguliérement traités avec un lubrifiant sec. Aprés
entretien, essuyer le produit avec un chiffon doux.
Nettoyer le chéssis avec un chiffon humide et un détergent
doux, essuyer tout exces d’eau avec un linge sec.

Il estimportant que les freins, roues et pneus ne soient
pas altérés lors de |'utilisation.

Inspectez-les et nettoyez-les régulierement et réparer ou
remplacer si nécessaire.

Sila poussette est exposée a |'eau salée, rincer le chassis a
|'eau claire dés que possible.

Toujours vérifier | étiquette d ‘entretien du tissu avant
lavage, ne pas passer au seche-linge, ne pas repasser ou
laver a sec. Ne pas exposer a la lumiére directe du soleil lors
du séchage.

Sila poussette est humide, laissez-la dépliée pour
permettre a toutes les piéces de sécher complétement
afin d’éviter I'apparition de moisissures. Ne jamais
stocker dans un environnement humide.

Nous recommandons |'utilisation d‘un habillage pluie par
temps humide.

Ne pas modifier le produit. En cas de plainte ou de
probléme, contactez votre renvendeur.

Un entretien doit étre prévu tous les 24 mois.

GARANTIE

Les conditions de garantie suivantes ne sont valables que dans
le pays dans lequel, ce produit a été vendu a l'origine par un
détaillant a un consommateur.

1. La garantie couvre tous les défauts de fabrication et de

matériaux, qui existaient au moment de I'achat ou qui sont
devenus apparents dans les deux (2) ans suivant I'achat
initial aupres d'un détaillant par un consommateur (garantie
fabricant). Vous devez vérifier sans délai a réception que le
produit est complet et qu‘il ne présente aucun défaut de
fabrication ni aucun défaut matériel. Vous devez toujours
conserver votre preuve d‘achat.

. En cas de défaut, arrétezimmédiatement d'utiliser le
produit. Pour toute réclamation dans le cadre de la garantie,
le produit doit étre retourné au détaillant aupres duquel il
a été acheté propre et complet accompagné de | ‘original
de la preuve d‘achat (ticket de caisse ou facture). Ne pas
expédier le produit directement au fabricant.

. La garantie ne couvre pas les dommages provoqués par une
mauvaise utilisation, des influences extérieures (eau, feu,
accidents de la route, etc.), |'usure normale ou un probleme
résultant d'une utilisation non conforme au manuel
d’utilisation. La garantie ne s'applique pas si des réparations
ou modifications ont été effectuées par des personnes
non-autorisées ou si des pieces et accessoires employés ne
sont pas sont d'origine.

4. La présente garantie ne saurait en aucun cas invalider ou
limiter les droits du consommateur ou les droits de recours
contre le revendeur sur la base dune infraction au contrat
d‘achat tel qu‘autorisé par la législation en vigueur. La
garantie est non transférable a toute autre personne que
l'acheteur initial.

N
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TRAITEMENT DES DECHETS

Afin de protéger I'environnement, assurez-vous de bien
disposer de votre produit. Lorsque vous cessez d'utiliser
votre produit, assurez-vous de disposer du produit
conformément a la réglementation de la gestion des
déchets en vigueur localement.



IMPORTANTE- GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
PARA FUTURA REFERENCIA.

ADVERTENCIA

« No deje nunca al nifio sin vigilancia.

« Utilice siempre el sistema de
arneses de la silla.

* No permita a su hijo jugar con
este producto.

« Este producto no es adecuado
para correr o patinar.

« Asegurarse de que todos los
sistemas de cierre estén en la
posicion correcta antes de usar el
producto.

« Para evitar cualquier dafo, procure
que su hijo se mantenga alejado al
plegar y desplegar la silla.

» Compruebe que los anclajes del
asiento estén completamente
desplegados antes de emprender
la marcha.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

* No cuelgue nada del manillar o de otra parte de la silla,
salvo del porta vasos, esto puede afectar la estabilidad
de lasilla.

¢ Coloque siempre el respaldo en la posicion mas

horizontal para los recien nacidos.

No suba o baje escaleras ni escaleras mecanicas

con el nifio dentro de la silla. No usar otros medios de

transporte con el nifo dentro de la silla.

* Tenga especial cuidado al subir o bajar un bordillo o

cuando circula sobre superficies irregulares.

Este silla de paseo no sustituye una cuna o una cama.

Si el nifio necesita dormir, lo tiene que instalar en un

capazo, una cuna o una cama.

Se puede utilizar esta silla con un solo nifio sentado

en el asiento.

Esta silla ha sido disefada y fabricada para llevar nifos

con un peso maximo de 22 kg y una carga maxima de

5 kg en la cesta porta objetos.

Ponga el freno siempre que quiere colocar o retirar el

nifio de la silla.

El peso maximo que se puede colocar en el porta vasos

es de 0,5 kg.

Compruebe regularmente el estado de su silla para

detectar posibles dafnos y siga las instrucciones de

mantenimiento y limpieza.

Utilice exclusivamente accesorios oficiales CYBEX.

No usar el producto si una parte esta rota, desgarrada

o bien falta.

Usec exclusivamente piezas de recambios originales

CYBEX Usar piezas de sustitucion no originales puede

ser peligroso.



MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

El usuario es responsable del correcto mantenimiento

del producto.

¢ Es muy importante hacer un mantenimiento periédico

de todas las partes movibles y los mecanismos con

lubricante seco. Secar despues las partes tratadas con
un trapo suave.

limpiar el chasis con un trapo humedo y detergente

suave, luego secar el chasis con un trapo seco.

Compruebe que los frenos, las ruedas y los neumaticos

no estén danados antes de usar el producto.

Comprobar estos elementos regularmente y repararlos

o sustituirlos si es necesario.

Si la silla has sido expuesta al agua de mar, enjuagar y

limpiarla con agua dulce cuanto antes.

Comprobar la etiqueta de lavado antes de proceder,

no centrifugar, no planchary no lavar en seco. No dejar

secar el producto directamente al sol.

Si la silla esta himeda o mojada, dejela abierta para

que seque completamente y prevenir de este modo la

aparicion de moho. No guardar la silla en un lugar humedo.

Recomendamos el uso de protector de lluvia en caso

de lluvia.

* No realice ninguna modificacion del producto. En
caso de quejas o problemas, pongase en contacto
con su distribuidor.

¢ Una revision cada 24 meses es altamente
recomendable.

GARANTIA

* La garantia de este producto solo es valida en el pais
donde el distribuidor vendio el producto al consumidor.
* La garantia cubre todos los defectos de fabricacion y
de materiales existentes o que puedan aparecer en un
plazo de dos (2) afios desde la fecha de compra del
producto por parte del consumidor a un distribuidor
(garantia del fabricante). Por favor, compruebe el
estado del producto imediatamente después de su
adquisicion o recepcion para comprobar su estado.
Conservar el ticket de compra.
En caso de detectar un defecto, deje de usar el
producto inmediatamente. Para hacer uso de la
garantia, lleve o envie el producto limpio y en buenas
condiciones al distribuidor que lo vendio, junto con el
ticket de compra original. Por favor, no llevar ni enviar el
producto directamente al fabricante.
La garantia no cubre dafios debidos a un mal uso, a la
exposicion a la intemperie o a accidentes. Tampoco
cubre el desgaste normal de la silla u otros problemas
causados por no respetar las instrucciones de uso
indicadas en este manual de instruccion. La garantia
tampoco es valida si el producto ha sido modificado
o manipulado por personas no autorizadas o si se ha
utilizado piezas de recambio o accesorios que no
son originales.
Esta garantia no afecta los derechos legales de los
consumidores, incluidas reclamaciones por dafios
y reclamaciones por ruptura de contrato que el
consumidor pueda presentar contra el distribuidor o
contra el fabricante del producto. Esta garantia no es
transferible a nadie que no sea el comprador original
del producto.



ELIMINACION DE RESIDUOS

Para proteger el medio ambiente, acuérdese de
deshacerse correctamente del producto. Cuando deje
de usar el producto, asegurese de tirar el producto de
acuerdo con las leyes locales de reciclaje para proteger
el medio ambiente.



IMPORTANTE - GUARDE ESTAS INSTRUGOES PARA
CONSULTA FUTURA.

AVISO

* Nunca deixe a sua crianga sem
vigilancia.

+ Use sempre o sistema de retencéo.

» Nao deixe que as criangas
brinquem com este produto.

« Este produto néo serve como
skate ou para corridas.

« Verifique que todos os
mecanismos de bloqueio estao
acionados antes de usar.

« Para evitar lesdes assegure que
o seu filho se mantém longe do
produto enquando abre e fecha
o produto.

« Verifique se a alcofa,assento ou
cadeira auto tem os despositivos
de encaixe bem encaixados antes
de utilizar.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Néo coloque nenhuma carga no manipulo ou noutra

parte da estrutura, exepto o acessorio de apoio para

copos, pois caso contrario a estabilidade do carrinho

podera ser comprometida.

Use sempre a posigao mais reclinada para recém nascidos.

Nunca desga ou suba escadas com a crianga la dentro

ou quando utiliza outros meios de transporte.

Tenha especial atengao quando sobe ou desce em

locais com calgada ou quando manobra em outras

superficies irregulares.

Este carrinho nao substitui uma cama. Se a sua crianga

quer dormir devera ser colocada numa cama,alcofa ou

bergo & sua medida.

Este produto serve apenas para transporte de uma

crianga no assento.

Este produto foi desenhado para suportar uma crianga

até 22 kg e carga até 5 kg na cesta.

Active o travao sempre que for colocar ou retirar a

crianga do carrinho.

* O peso maximo que o apoio para copos aguenta s&o 0.5 kg

Inspecione regularmente o carrinho para ver se existem

sinais de danos em alguma parte, relativos ao seu uso,

consultando as instrugdes de Manutengao e Limpeza

postriormente.

Utilize apenas acessorios aprovados pela CYBEX.

¢ Nao utilizar, se alguma parte do carrinho estiver
partida,danificada ou perdida.

« Utilize apenas partes de substituicao da CYBEX. Pode

colocar a seguranga em causa utilizar outras pegas.



MANUTENCAO E LIMPEZA

O utilizador é responsavel pela manutengéo regular do
carrinho.

* E particularmente importante assegurar que todas as
partes de movimento do carrinho e mecanismos sao
lubrificados com (spray seco de silicone) Depois do
tratamento passe com uma toalhita suave.

Limpe a estrutura com um pano suave e detergente

neutro, limpando o excesso de agua com um pano seco.

E importante que as rodas e pneus nao sejam
debilitadas urante a utilizagao.

Inspecione, limpe regularmente e repare ou substituia
se necessario.

Se o carrinho for exposto a agua salgada, por favor
passe com agua doce o mais rapido possivel.

Veja sempre a etiqueta de cuidado a ter com os
tecidos antes de lavar, por favor nao secar na maquina,
nao passar a ferro ou limpar a seco. Nao exponha
diretamente & luz solar quando estiver a secar.

Se o carrinho estiver molhado deixe-o aberto e deixe
secar completamente, para evitar que fique marcado.
Nunca armazenar num ambiente humido.
Recomendamos a utilizagao da capa de chuva para os
dias de chuva.

Nao faga nenhuma moificagéo nos produtos. Se tiver
alguma queixa ou problema, por favor contacte o seu
fornecedor/ponto de venda.

Devera ser marcado um servigo a cada 24 meses.

GARANTIA

A garantia que se segue aplica-se apenas ao pais onde
o produto foi inicialmente vendido pelo retalhista ao
consumidor.

1. A garantia cobre todos os defeitos de fabrico e de
materiais existentes e que aparegam desde a data de
compra até aos dois anos seguintes da compra por
parte do consumidor no ponto de venda (grarantia de
fabricagéo) Ver/analisar o produto relativamente aos
defeitos de fabrica e materias percebendo também se
esta completo, imediatamente a data de compra ou
imediatamente a seguir receber o mesmo. Por favor
guarde sempre o seu comprovativo de compra.

.Em caso de defeito pare imediatamente de utilizar o
produto. Para obter a garantia leve ou envie o produto
ao ponto de venda que originalmente e inicialmente
lhe vendeu o mesmo, estando em condigdes limpo e
completo, acompanhado do taldo de compra original
(recibo ou factura) Por favor nao envie ou leve o
produto diretamente ao fabricante.

3. Esta garantia nao cobre qualquer dano
que resulte de uso inapropriado, influencia
ambiental(agua,fogo,acidentes ect.), desgaste de
utilizagéo ou falhas por ndo seguir as instrugoes
fornecidas neste manual. A garantia nao se aplica se
foram feitas modificagdes ou arranjos por pessoas
nao autorizadas ou se foram utilizados componentes e
acessorios sem serem os originais.

. Esta garantia nao afecta nenhum estatuto dos direitos
do consumidor incluindo reivindicagdes de ato ilicito e
reivindicagdes no que respeita & quebra do contrato,
que o comprador pode ter contra o vendedor ou
fabricante do produto. A garantia néo é tranferivel
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para qualquer outra pessoa que obtenha a posse ou
propriedade que néo seja o comprador original.

ELIMINACAO

Com o intuito de proteger o ambiente lembre-se de
eliminar o produto apropriadamente Quando deixar de
usar o produto, tenha a certeza que o elimina de acordo
com a regulagéo da sua gestora de residuos local para
uma correta eliminagéo.



IMPORTANTE - CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER
RIFERIMENTO FUTURO.

AVVERTENZE

« Non lasciare mai il bambino
incustodito.

« Allacciare sempre il bambino con
le cinture.

» Non & un giocattolo.

* Questo prodotto non e adatto per
correre o pattinare.

* Prima dell' uso assicurarsi che tutti
i meccanismi di bloccaggio siano
correttamente agganciati.

« Per evitare lesioni o ferimenti
assicurarsi che il bambino sia
a debita distanza durante le
operazioni di apertura e chiusura
del prodotto.

* Prima dell' uso controllare
che i meccanismi di aggancio
della seduta, della navicella
o del seggiolino auto siano
correttamente agganciati.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Carichi sospesi, ad eccezione del portabevande, al
manico o a qualsiasi altra parte del passeggino possono
comprometterne la stabilita.

Per i neonati usare solo la posizione di massima
reclinazione.

Il bambino dovra essere tolto dal passeggino per salire/
scendere le scale o scale mobili e quando si utilizzano
mezzi di trasporto pubblici.

Manovrare il mezzo con cautela nel salire e scendere dai
marciapiedi e sui terreni accidentati.

Il passeggino non sostituisce la culla o il lettino. Per
dormire il bambino deve essere adagiato in una navicella
idonea, culla o lettino.

Il prodotto e adatto al trasporto di un solo bambino sulla
seduta.

Il prodotto e adatto al trasporto di un solo bambino di
peso fino a 22 kg e un carico massimo di 5 kg

nel cestello.

Attivare sempre il freno prima di inserire/togliere

il bambino.

Carico massimo del portabevande: 0,5 kg.

Controllare regolarmente il passeggino per verificare
segni di usura o parti danneggiate. Fare riferimento alle
Istruzioni per la manutenzione e la pulizia.

Utilizzare soltanto accessori originali approvati.

Non utilizzare se parti del prodotto appaiono rotte,
usurate o mancanti.

Usare esclusivamente parti di ricambio originali. Parti
non originali potrebbero compromettere la sicurezza.
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MANUTENZIONE E PULIZIA

L'utilizzatore é responsabile della regolare manutenzione

del passeggino.

* E'particolarmente importante lubrificare regolarmente

tutti i meccanismi e le parti in movimento con un

lubrificante secco. Dopo il trattamento asciugare il

prodotto con un panno morbido.

Pulire il telaio con un panno umido e un detergente neutro

ed asciugare I'eccesso di acqua con un panno asciutto.

* E'importante non danneggiare i freni, le ruote e le
gomme durante |'uso.

* Devono essere controllati regolarmente e riparati o
sostituiti se necessario.

* In caso di contatto del passeggino con acqua di mare,

provvedere al pili presto ad un accurato lavaggio con

acqua dolce.

Controllare sempre le etichette con le istruzioni prima del

lavaggio, non asciugare a macchina, non stirare o lavare a

secco. Non fare asciugare alla luce solare diretta!

Il passeggino bagnato dovra essere lasciato aperto ad

asciugare completamente per evitare la formazione di

muffa. Non riporre mai il passeggino in ambienti umidi.

Consigliamo di utilizzare sempre il parapioggia.

Non apportare alcuna modifica al prodotto. Per qualsiasi

segnalazione o problema contattare il fornitore.

Prevedere un controllo generale del mezzo almeno

ogni 24 mesi.

GARANZIA

La seguente garanzia vale unicamente nella nazione in cui
il prodotto e stato inizialmente venduto da un rivenditore
al consumatore.

1. La garanzia copre eventuali difetti di fabbricazione e di

materiali riscontrati all'acquisto o entro un periodo di

due (2) anni dalla data di acquisto presso il rivenditore

(garanzia del produttore). La garanzia e valida soltanto

se il prodotto é stato sottoposto ad un accurato controllo

di completezza, funzionalita all'acquisto e se eventuali

manchevolezze di produzione o di materiali sono state

prontamente segnalate dopo il ricevimento del prodotto.

Conservare accuratamente la prova di acquisto con la

data.

In caso si riscontri qualsiasi danneggiamento invitiamo a

smettere di usare il prodotto immediatamente. Per avere

diritto alla garanzia e necessario riportare o spedire il

prodotto puligto e completo al rivenditore presso il quale

& stato acquistato ed & indispensabile fornire la prova

diacquisto (scontrino fiscale, fattura, ecc.) in originale.

Preghiamo di non riportare o spedire il prodotto

direttamente al produttore.

. La garanzia non copre danni provocati da utilizzo
improprio o cause ambientali (acqua, fuoco, incidenti
stradali, ecc.), dal normale deperimento d’'uso o
dall'innosservanza delle indicazioni fornite in questo
manuale d'uso. La garanzia non é valida in caso di
modifiche o riparazioni effettuate da personale non
autorizzato e se non sono state utilizzate parti ed
accessori originali.

. Questa garanzia non esclude, limita o comunque
pregiudica i diritti legali dei consumatori, comprese
istanze in caso di torto e in caso di una violazione di

b

w

EN



contratto che I'acquirente puo avere nei confronti del
venditore o del produttore. La garanzia non puo essere
trasferita ad alcuno diverso dall'acquirente originale.

SMALTIMENTO

Per proteggere I'ambiente non dimenticate di provvedere
al corretto smaltimento del prodotto. Alla fine del periodo
di utilizzo, assicuratevi di provvedere allo smaltimento del
prodotto nel rispetto delle normative vigenti nella vostra
zona diresidenza.
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BELANGRIJK - BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

BELANGRUJK

« Laat uw kind nooit zonder toezicht.

* Gebruik altijd het gordelsysteem.

e Laat uw kind niet met dit product
spelen.

« Dit product is niet geschikt om
mee hard te lopen of te skaten.

« Zorg dat alle vergrendelingen
dicht zijn voor gebruik.

« Zorg dat uw kind tijdens het in- en
uitklappen van de wagen niet in de
buurt is, om letsel te voorkomen.

« Controleer voor gebruik of
de verbindingsstukken voor
de reiswieg of zitting of het
autostoeltje goed zijn vastgeklikt.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

* Maak behalve de bekerhouder, niets anders vast aan de
greep en/of een ander onderdeel, omdat dit de stabiliteit
van de kinderwagen beinvloedt.

Gebruik voor pasgeborenen altijd de maximaal
gekantelde ligstand.

Ga nooit trappen of roltrappen op of af met het kind in de
kinderwagen of als u andere middelen van vervoer gebruikt.
Wees extra voorzichtig wanneer u een stoeprand op of af
gaat of wanneer u manoeuvreert op oneffen wegdek.
Deze wagen is niet geschikt als vervanging voor een
wieg of een bed. Als uw kind moet slapen, dient u hetin
een geschikte reiswieg, wieg of bed te leggen.

Dit product s alleen bedoeld voor één kind in het stoeltje.
Dit product is ontworpen om een kind van 22 kg te
vervoeren en daarbij 5 kg in de boodschappenmand.
Zet de kinderwagen altijd op de rem voordat u uw kind
erin zet of eruit haalt.

De maximale belasting van de Bekerhouder is 0,5 kg.
Inspecteer uw kinderwagen regelmatig op eventuele
slijtageverschijnselen of beschadigde onderdelen en
raadpleeg de Onderhouds- en Reinigingsinstructies.
Gebruik alleen goedgekeurde accessoires.

Niet gebruiken als een onderdeel kapot of gescheurd is,
of ontbreekt.

Gebruik uitsluitend originele Nederlandse onderdelen
ter vervanging. Het kan onveilig zijn om andere
onderdelen te gebruiken.

ONDERHOUD EN REINIGING

De gebruiker is verantwoordelijk voor regelmatig

onderhoud van de buggy.

¢ Hetis vooral belangrijk om alle bewegende delen en
mechanieken regelmatig te behandelen met een droog
smeermiddel. Veeg de wagen na behandeling schoon
met een zachte doek.

¢ Maak het frame schoon met een vochtige zachte doek



en een mild wasmiddel en veeg daarna overtollig water
weg met een droge doek.

Het is belangrijk dat remmen, wielen en banden niet
beschadigd zijn tijdens het gebruik.

Controleer deze regelmatig en repareer of vervang ze
indien nodig.

Als de buggy is blootgesteld aan zout water, spoel het
frame dan zo snel mogelijk af met schoon (leiding) water.
Controleer altijd het wasetiket voordat u gaat wassen.
Niet machinaal drogen, strijken of chemisch reinigen.
Tijdens het drogen niet aan direct zonlicht blootstellen.
Als de buggy nat is, laat deze dan uitgeklapt en laat alle
onderdelen volledig drogen om schimmel te voorkomen.
Berg de wagen niet op in een vochtige omgeving.

We adviseren bij nat weer een regenhoes te gebruiken.
Breng geen wijzigingen aan de wagen aan. Als u
klachten of problemen hebt, neem dan contact op met
uw leverancier.

De wagen dient elke 24 maanden een onderhoudsbeurt
te krijgen.

GARANTIE

Deze garantie is uitsluitend van toepassing in het land
waar dit product oorspronkelijk door een verkooppunt is
verkocht aan een klant.
1. De garantie dekt alle fabricage- en materiaalfouten die
bestaan of zichtbaar worden op de dag van aankoop
of zichtbaar worden binnen een periode van twee (2)

jaar na de datum van aankoop bij het verkooppunt dat

het product oorspronkelijk aan een consument heeft
verkocht (fabrieksgarantie). U dient het product op de
aankoopdatum of na ontvangst onmiddellijk te controleren
op compleetheid en fabrieks- of materiaalfouten. Bewaar
altijd uw gedateerde aankoopbewijs.

In geval van een defect dient u het gebruik van het product
te staken. Om voor garantie in aanmerking te komen dientu
het product in schone en volledige toestand te retourneren
aan het verkooppunt dat het oorspronkelijk aan u heeft
verkocht en een origineel aankoopbewijs (kassabon

of factuur) te overleggen. Verstuur het product niet
rechtstreeks naar de fabrikant of lever het niet daar af.

Deze garantie dekt geen schade veroorzaakt

door verkeerd gebruik, omgevingsfactoren (zoals

water, brand, aanrijdingen) of normale slijtage of
nalatigheid om de instructies in de handleiding op

te volgen. De garantie geldt niet als er aanpassingen

of onderhoudswerkzaamheden zijn uitgevoerd door
onbevoegde personen of als niet-originele onderdelen
en accessoires zijn gebruikt.

De wettelijke rechten van de consument, inclusief
vorderingen uit onrechtmatige daad en vorderingen inzake
contractbreuk die de koper kan hebben jegens de verkoper
of fabrikant van het product, worden niet beinvioed

door deze garantie. De garantie is niet overdraagbaar

aan iemand anders dan de oorspronkelijke koper die de
beschikking of eigendom krijgt.

~
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VERWIJDERING

Vergeet niet om uw product op de juiste wijze af te voeren
om het milieu te beschermen. Als u het product niet meer
gebruikt, zorg dan dat u het product afvoert overeenkomstig
de lokale afvalregelgeving voor de juiste verwijdering.
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WAZNE - ZACHOWAJ INSTRUKCJE DO WGLADU.

OSTRZEZENIE

* Nigdy nie zostawiaj dziecka w
wozku bez opieki osoby doroste;j.

« Zawsze korzystaj z pasow.

* Nie pozwalaj dziecku bawi¢ sig
wozkiem.

 Prowadzac wozek, nie nalezy
biec ani jezdzi¢ na rolkach.

* Przed uzyciem sprawdz czy
wszystkie zabezpieczenia sa
aktywowane.

» Upewnij sig, ze dziecko znajduje
sie z dala od wozka podczas jego
rozktadania i sktadania.

 Zanim zaczniesz korzystac
upewnij sie, ze gondola, siedzisko
lub fotelik samochodowy zostaty
poprawnie zamontowane.

INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

Nie zawieszaj zadnych dodatkowych obcigzen na raczce
wozka, poza uchwytem na kubek, ani na zadnej innej jego
czesci, poniewaz moze to mie¢ wptyw na stabilno$¢ wozka.
Korzystaj z najbardziej ptaskiej pozycji oparcia dla
niemowlat.

Nigdy nie korzystaj ze schodéw normalnych lub ruchomych,
gdy dziecko znajduje sie w wézku/gondoli/foteliku, jak
rowniez podczas korzystania z innych $rodkow transportu.
Nalezy zachowac¢ szczegolng ostroznos¢, podczas
podijezdzania i zjezdzania z kraweznika oraz podczas
manewrowania na innych nieréwnych powierzchniach.
Ten wozek nie zastegpuje tozeczka. Podczas snu dziecko
powinno przebywa¢ w gondoli lub tozeczku.

Z wozka moze korzystac tylko jedno dziecko.

Ten wozek przeznaczony jest dla dziecka o maksymalnej
wadze 22 kg. Maksymalne obcigzenie koszyka na
zakupy wynosi 5 kg.

Zawsze blokuj hamulec przed wkiadaniem i
wyjmowaniem dziecka z wozka.

Maksymalne obcigzenie uchwytu na kubek wynosi 0,5 kg.
Regularnie sprawdzaj czy wozek nie nosi sladow

zuzycia lub uszkodzonych czesci. Stosuj sie do zalecen
dotyczacych konserwaciji i czyszczenia.

Korzystaj wytacznie z zatwierdzonych akcesoriow CYBEX.
Nie korzystaj z wozka jesli brakuje jakiejkolwiek czesci lub
jest uszkodzona, rozdarta.

Korzystaj wylacznie z oryginalnych czesci zamiennych
CYBEX. Korzystanie z zamiennikow moze by¢
niebezpieczne.



KONSERWACIJA | CZYSZCZENIE

Uzytkownik jest odpowiedzialny za konserwacje wozka
spacerowego.

Szczegolnie wazne jest, aby wszystkie czesci ruchome
i mechanizmy byty regularnie konserwowane suchym
smarem. Po dokonaniu pielegnacji przetrzyj elementy
suchg szmatka.

* Rame czy$¢ wilgotng szmatka przy uzyciu delikatnego
detergentu. Nadmiar wody wytrzyj do sucha.

Wazne aby hamulce, kota i opony nie zostaty
uszkodzone w trakcie uzytkowania.

Regularnie sprawdzaj i czy$¢ je. Dokonaj naprawy lub
wymiany w razie potrzeby.

W przypadku stycznosci ramy ze stong woda nalezy
niezwlocznie przemy¢ jg stodka woda.

Zawsze przed praniem sprawdz informacije
umieszczong na metce. Nie susz w suszarce, nie prasuj
i nie czy$¢ chemicznie. Nigdy nie susz w bezposrednim
stoncu.

W przypadku zamoczenia spacerowki, pozostaw

ja roztozona do kompletnego wyschnigcia w

celu uniknigcia zaplesnienia materiatu. Nigdy nie
przechowuj w wilgoci.

W czasie deszczu zaleca sig korzystanie z ostony
przeciwdeszczowej.

Nie dokonuj modyfikacji produktu. Jesli masz
zastrzezenia lub problem, skontaktuj si¢ z dostawca.
Dokonuj serwisu spacerowki co 2 lata.

GWARANCIJA

Niniejsza gwarancja wazna jest wylacznie w kraju, w
ktorym produkt zostat zakupiony po raz pierwsze w
sklepie przez klienta.

. Gwarancja objete sg wszelkie wady materiatowe i
produkcyjne istniejace w chwili zakupu oraz wykryte w
ciggu dwdch (2) lat od daty zakupu produktu w sklepie
przez pierwszego wlasciciela (gwarancja producenta).
Sprawdz produkt pod wzgledem kompletnosci zawartosci
oraz wad fabrycznych i materiatowych zaraz po zakupie
lub dostawie produktu. Zachowaj dowod zakupu.

. W przypadku wykrycia wady, niezwlocznie zaprzestan
korzystania z produktu. W celu zareklamowania
produktu, nalezy dostarczy¢ go do miejsca zakupu.
Produkt powinien by¢ czysty i kompletny wraz z
dowodem zakupu (paragon lub faktura). Nie wysylaj
produktu bezposrednio do producenta.

. Gwarangiji nie podlegaja uszkodzenia powstate w skutek

nieprawidtowego uzytkowania, wptywu srodowiska (woda,

ogien, wypadki itp.), normalnego zuzycia lub uzytkowania
niezgodnego z zaleceniami przedstawionymi w instrukcji.

Gwarancji nie podlegajg produkty modyfikowane i

serwisowane poza autoryzowanymi punktami, oraz uzycie

nieoryginalnych komponentow i akcesoriow.

Niniejsza gwarancja nie wytacza, nie ogranicza ani

nie zawiesza uprawnien kupujacego wynikajacych z

niezgodnosci towaru z umowa konsumencka. Gwarancja

nie przechodzi na osoby trzecie.

UTYLIZACIA

N

w

»

W trosce o ochrone $rodowiska nalezy poprawnie
zutylizowa¢ produkt. Przestrzegajac przy tym lokalnie
obowiazujgce przepisy. 25



DULEZITE - PONECHTE SI TYTO INFORMACE PRO
BUDOUCI NAHLEDNUTI.

VAROVANI

* Nikdy nenechavejte vase dité
bez dozoru.

« Vzdy pouzivejte zadrzny systém.

* Nenechte si vase dité hrat s
timto produktem.

« Tento produkt neni vhodny pro béh
nebo jizdu na kolec¢kovych bruslich.

« Pred pouzitim se ujistéte, ze jsou
v8echny zamykaci ¢asti zajisténé.

« Pri skladani a rozkladani tohoto
produktu drzte dité stranou.

« Pred pouzitim se ujistéte, Ze jsou
vS8echna pfipeviiovaci zafizeni fadné
pfipevnéna k podvozku, nastavbé
nebo détské autosedacce.

BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

* Kromé drzaku napojd neptipeviujte na rukojeti a/nebo
jiné &asti jakékoliv jiné pfedméty, které by tak mohly
ovlivnit stabilitu ko¢arku.

* Pro novorozence vzdy pouzivejte nejvice sklopenou pozici.

Nikdy nevychazejte ani neschazejte schody ¢i eskalatory
a nepouzivejte jiné zplsoby pfepravy s ditétem uvnitf.
P¥i vyjizdéni nebo sjizdéni z obrubniku a pfi jizdé po
nerovném povrchu dbejte zvy$enné opatrnosti.

Tento kocarek nenahrazuje kolébku nebo postylku.
Pokud vase dité potrebuje spat, mélo by byt viozeno do
vhodného kocarku, kolébky nebo postylky.

Tento produkt je uréen pouze pro jedno dité.

Tento produkt je navrzen pro dité o vaze az do 22 kg s
5 kg nakladem v nakupnim kosiku.

Vzdy pted vlozenim ditéte do ko&arku nebo pied jeho
vyjmutim kocarek zabrzdéte.

Maximalni nosnost drzaku napojt je 0,5 kg.
Pravidelné koc¢arek kontrolujte, zda nejevi znamky
opotfebeni nebo poskozeni a nahlédnéte do pokynut
pro Udrzbu a &isténi.

Pouzivejte pouze schavelné CYBEX pfislusenstvi.
Nepouzivejte, pokud je jakakoliv ¢ast produktu rozbita,
roztrzena nebo chybi.

Pouzivejte pouze originalni CYBEX nahradni dily.
Pouzivani nahrazek mize byt nebezpecné.

UDRZBA A CISTENI

Uzivatel je zodpovédny za pravidelnou udrzbu kocarku.

* Predevsim je dulezité véechny pohyblivé ¢asti a
mechanismy pravidelné osetfovat suchym lubrikantem.
Po osetieni produkt otfete jemnym hadtikem.
Podvozek ¢istéte jemnym vihkym hadiikem a jemnym
Sisticim prostfedkem. Piebyte¢nou vodu otfete suchym
hadfiikem.

« Je dulezité, aby brzdy, kola a pneumatiky nebyly béhem
pouzivani poskozené.

Pravidelné je kontrolujte a Sistéte a v pfipadé nutnosti
nahradte.



V pfipadé vystaveni kocarku slané vodé prosime co
nejdfive oplachnéte ram ko&arku ¢istou pitnou vodou.

v susi¢ce, nezehlete a necistéte za sucha. Pfi sueni
nevystavujte pfimému sluneénimu svétlu.

Pokud je kocarek mokry, rozlozte jej a nechte véechny
¢asti zcela uschnout. Piedejdete tak plisnim. Nikdy
produkt neuskladnujte ve vlhkém prostiedi.

Béhem destivého pocasi doporucujeme pouzivat
plasténku.

Produkt nijak neupravujte. V pfipadé jakychkoliv stiznosti
nebo problémd, prosime kontaktujte vaseho dodavatele.
Servis by mél byt provadény kazdych 24 mésicu.

ZARUKA

Nasledujici zaruka plati vyhradné v zemi, kde prodejce

ptvodné prodal tento vyrobek zakaznikovi.

. Zaruka zahrnuje véechny vyrobni a materialové vady
jiz existujici v dobé pofizeni nebo se objevujici béhem
dvou (2) let od data pofizeni od prodejce, ktery produkt
pavodné prodal zakaznikovi (vyrobni zaruka). V den
nakupu nebo ihned po obdrzeni prosime zkontrolujte,
zda je vyrobek v kompletnim stavu bez vyrobnich nebo
materialovych vad. Prosime vzdy si ponechte vas
datovany doklad o nakupu.

.V ptipadé poruchy prestarite vyrobek okamzité pouzivat.
Pro uplatnéni zaruky prosime pfivezte nebo zaslete
produkt ptivodnimu prodejci, ktery vam jej prodal, v
Gistém a kompletnim stavu a predlozte originalni doklad
o pofizeni (U¢tenka nebo faktura). Prosime nevozte nebo
neposilejte produkt pfimo vyrobci.

. Tato zaruka nezahrnuje jakakoliv poskozeni, zptisobena
nespravnym pouzivanim, vlivem okolniho prostredi

]

w

Vzdy pfed pranim zkontrolujte informacni $titek, nesuste

(voda, ohefi, nehody atd.), b&znym obnogenim a
opotiebovanim nebo nesplnénim pokynt v tomto
uzivatelském manualu. Zaruka neplati také pokud byly
Upravy a opravy provadény neautorizovanymi osobami
nebo pfi pouziti neoriginalnich dild a prislusenstvi.

4. Tato zaruka se nevztahuje na omezeni nebo na jiné
vlivy zakonnych prav spottebitele, zahrnujici naroky z
poruseni prava s ohledem na poruseni smlouvy, které
mze mit kupujici proti

LIKVIDACE

Z davody ochrany Zzivotniho prostiedi méjte na paméti
tadnou likvidaci vaseho produktu. Po ukon&eni pouzivani
vaseho produktu jej prosime zlikvidujte v souladu s
predpisy mistni spravy.

27



DOLEZITE - PONECHAJTE SI TIETO INFORMACIE
PRE BUDUCE NAHLIADNUTIE.

VAROVANIE

* Nikdy nenechavajte vase dieta
bez dozoru.

« Vzdy pouzivajte zadrzny systém.

» Nenechajte si vase dieta hrat s
tymto produktom.

« Tento produkt nie je vhodny pre
beh alebo jazdu na kolieskovych
kor&uliach.

* Pred pouzitim sa uistite, ze su
v8etky zamykaci Casti zaistené.

* Pri skladani a rozkladani tohto
produktu drzte dieta stranou.

* Pred pouzitim sa uistite, ze su
vSetky upevriovacie zariadenia
riadne pripevnena k podvozku,
nadstavbe alebo detske;j
autosedacke.

BEZPECNOSTNE INSTRUKCIE

Okrem drziaka napojov nepripevriujte na rukovti a /
alebo iné ¢asti akékolvek iné predmety, ktoré by tak mohli
ovplyvnit stabilitu ko&ika.

Pre novorodencov vzdy pouzivajte najviac sklopenou
poziciu.

Nikdy nevychadzajte ani neschadzajte schody ¢i
eskalatory a nepouzivajte iné spdsoby prepravy s dietatom
vnutri.

Pri vychadzani alebo schadzani z obrubnika a pri jazde po
nerovnom povrchu dbajte zvy$enné opatrnosti.

Tento ko¢ik nenahradza kolisku alebo postielku. Ak vase
dieta potrebuje spat, malo by byt vlozené do vhodného
kocika, kolisky alebo postielky.

Tento produkt je ur¢eny iba pre jedno dieta.

Tento produkt je navrhnuty pre dieta o hmotnosti az do 22
kg s 5 kg nakladom v nakupnom kosiku.

Vzdy pred vlozenim dietata do kocika alebo pred jeho
vybratim koc¢ik zabrzdite.

Maximalna nosnost drziaku napojov je 0,5 kg.

Pravidelne kocik kontrolujte, ¢i nejavi znamky opotrebenia
alebo poskodenia a nahliadnite do pokynov pre Udrzbu

a Cistenie.

Pouzivajte iba schavelné CYBEX prislusenstvo.
Nepouzivajte, pokial je akakolvek ¢ast produktu rozbita,
roztrhnuta alebo chyba.

Pouzivajte iba originalne CYBEX nahradné diely.
Pouzivanie nahradiek méze byt nebezpeéné.

UDRZBA A CISTENIE

Uzivatel je zodpovedny za pravidelnu udrzbu kocika.
* Predovsetkym je dolezité vsetky pohyblivé castia



mechanizmy pravidelne o$etrovat suchym lubrikantom.
Po o$etreni produkt utrite jemnou handri¢kou.
Podvozok gistite jemnou vlhkou handri¢kou a jemnym
Sistiacim prostriedkom. Prebyto¢nu vodu utrite suchou
handri¢kou.

* Je dolezité, aby brzdy, kolesa a pneumatiky neboli podas
pouzivania poskodené.

Pravidelne je kontrolujte a &istite a v pripade nutnosti
nahradte.

V pripade vystavenia koc¢ika slanej vode prosime ¢o
najskor oplachnite ram kocika Sistou pitnou vodou.
Vzdy pred pranim skontrolujte informacny $titok, nesuste
v susicke, nezehlite a necistite za sucha. Pri suseni
nevystavujte priamemu slne¢nému svetlu.

Pokial je ko&ik mokry, rozlozte ho a nechajte vsetky Gasti
uplne uschnut. Predidete tak plesniam. Nikdy produkt
neuskladriujte vo vihkom prostredi.

Pocas dazdivého poc¢asia doporudujeme pouzivat
plastenku.

Produkt neupravuijte. V pripade akychkolvek staznosti
alebo problémov, prosime, kontaktujte vasho dodavatela.
 Servis by mal byt vykonavany kazdych 24 mesiacov.

.

.

ZARUKA

Nasledujtca zaruka plati vyhradne v krajine, kde predajca

povodne predal tento vyrobok zakaznikovi.

1. Zaruka zahtia vSetky vyrobné a materialové chyby
uz existujuce v ¢ase kupy alebo sa objavujuce pocas
dvoch (2) rokov od datumu obstarania od predajca,
ktory produkt pévodne predal zakaznikovi (vyrobna

zéaruka). V deft nakupu alebo ihned po obdrzani prosime
skontrolujte, &i je vyrobok v kompletnom stave bez
vyrobnych alebo materialovych vad. Prosime vzdy si
ponechajte vas datovany doklad o nakupe.

.V pripade poruchy prestante vyrobok okamzite pouzivat.
Pre uplatnenie zaruky prosime privezte alebo poslite
produkt pévodnému predajcovi, ktory vam ho predal, v
Sistom a kompletnom stave a predlozte originalny doklad
o obstaranie (U&tenka alebo faktura). Prosime nevozte
alebo neposielajte produkt priamo vyrobcovi.

3. Tato zaruka nezahfia akakolvek poskodenia,
spOsobené nespravnym pouzivanim, vplyvom okolitého
prostredia (voda, ohef, nehody, atd.), beznym
obnogenim a opotrebovanim alebo nesplnenim pokynov
v tomto uzivatelskom manuali. Zaruka neplati tiez ak boli
Upravy a opravy vykonavané neautorizovanymi osobami
alebo pri pouziti neoriginalnych dielov a prislu$enstva.

4. Tato zaruka sa nevztahuje na obmedzenie alebo na iné
vplyvy zakonnych prav spotrebitela, zahfiajuci naroky z
porusenia prava s ohfadom na porusenie zmluvy, ktoré
mdze mat kupujuci vo&i predavajicemu alebo vyrobcovi
produktu. Zaruku nie je mozné previest na kohokolvek,
kto ziska produkt alebo vlastnicke prava na neho, okrem
poévodného nakupujuceho.

N

LIKVIDACIA

Z doévody ochrany zivotného prostredia majte na pamati
riadnu likvidaciu vasho produktu. Na konci pouzivanie
vasho produktu ho prosime zlikvidujte v sulade s
predpismi miestnej spravy.
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POMEMBNO - SHRANITE NAVODILA ZA NADALJNJO
UPORABO.

OPOZORILO

« Mal¢ka nikoli ne pu$cajte brez
nadzora.

« Vedno uporabljajte sistem
varnostnih pasov.

* Ne dovolite mal¢ku, da bi se igral
s tem izdelkom.

* |zdelek ni primeren za tek ali rolanje.

* Pred uporabo preverite, da so vsa
varovala pravilno zataknjena.

* Ko raztegujete ali zlagate vozi¢ek,
pazite, da bo mal¢ek varno
oddaljen od gibljivih delov vozi¢ka.

* Pred uporabo se prepri¢ajte, da so
naprave za pritrditev okvirja vozi¢ka,
sedezne enote ali otroskega avto
sedeza pravilno zataknjene.

VARNOSTNI NAPOTKI

* Narocaj in/ali katerikoli drug del vozi¢ka ne pritrjujte
nikakrgnih bremen, razen drzala za kozar¢ek, da ne

ogrozite stabilnosti vozi¢ka.

Za novorojenc¢ke uporabljajte povsem nagnjen polozaj.
Malcka nikoli ne puscajte v vozi¢ku, kadar se vzpenjate
ali spuscate po navadnih ali pomi¢nih stopnicah ali
kadar uporabljate druga prevozna sredstva.

Posebej bodite pozorni, kadar vozi¢ek dvigujete preko
robnika ali ko manevrirate po drugih neravnih povrsinah.
Ta vozi¢ek ne more nadomestiti otroske posteljice ali
postelie. Ce mal&ek potrebuje spanje, ga morate poloZiti
v ustrezen voziéek, otrosko posteljico ali posteljo.

V sedezu lahko prevazate le enega malc¢ka.

Izdelek je bil oblikovan za prevazanje malcka, tezkega
22 kg s 5 kg bremena v nakupovalni kosari.

Preden malc¢ka polozite v vozi¢ek ali ga dvignete iz
njega, vedno zategnite zavoro.

Maksimalna obremenitev drzala za kozaréek znasa 0,5 kg.
Redno pregledujte vozi¢ek glede morebitnih
poskodovanih ali obrabljenih delov in preberite navodila
za vzdrzevanje in ¢isCenje.

Uporabljajte le priporotene CYBEX dodatke.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e je kak del poskodovan,
strgan ali ¢e manjka.

Uporabljajte le originalne CYBEX nadomestne dele.
Uporaba drugih nadomestnih delov je lahko nevarna.

VZDRZEVANIE IN CISCENJE

Uporabnik je odgovoren za redno vzdrzevanje vozicka.

* Se posebej je pomembno, da vse gibljive dele in
mehanizme podmazujete s suhim mazivom. Po
podmazovanju izdelek obrisite s suho krpo.

* Okvir vozi¢ka ogistite z mehko, vlazno krpo in blagim
detergentom, nato ga temeljito osusite s suho krpo.

* Pomembno je, da zavore, kolesa in gume med uporabo
niso poskodovane.



.

Redno jih pregleduijte in &istite ter po potrebi popravite
ali zamenijajte.

Ce je prigel vozigek v stik s slano vodo, okvir &im prej
sperite s ¢isto teko&o vodo.

Pred pranjem vedno preverite nalepko z navodili za nego
tekstilnih prevlek, ne susite jih v susilniku, ne likajte

ali kemi¢no ¢istite. Med susenjem jih ne izpostavljajte
neposredni sonéni svetlobi.

Ce je vozitek moker, ga pustite raztegnjenega, da se
vsi deli povsem posusijo ter tako preprecite nastanek
plesni. Nikoli ga ne shranjujte v vlaznem okolju.
Priporotamo, da v dezevnem vremenu uporabite
dezno prevleko.

Izdelka nikakor ne spreminjajte. V primeru kakrsnihkoli
reklamacij ali tezav se obrnite na vasega dobavitelja.
Servis vozi¢ka naj bi opravili vsakih 24 mesecev.

.

GARANCIJA

Sledeca garancija velja izklju¢no v drzavi, kjer je bil izdelek

prvotno prodan kupcu

. Garancija pokriva vse proizvodne napake in napake na
materialu, ki obstajajo in se pojavijo na dan nakupa ali
pa se pojavijo v obdobju dveh (2) let od dneva nakupa
pri prodajalcu, ki je izdelek prvotno prodal kupcu
(garancija proizvajalca). Prosimo, da takoj po nakupu
ali po prejemu preverite, ¢e je izdelek popoln, brez
tovarniskih napak ali napak na materialu. Vedno shranite
datirano dokazilo o nakupu.

.V primeru poskodb morate izdelek takoj prenehati
uporabljati. Za uveljavitev garancije je potrebno gist in
kompleten izdelek vrniti ali poslati trgovcu, pri katerem

]

je bil prvotno kupljen in predloziti originalno dokazilo o
nakupu (blagajniski listek ali ra¢un). Prosimo, da izdelka
ne vradate ali posiljate neposredno proizvajalcu.

. Ta garancija ne pokriva nikakrénih poskodb, ki so
posledica napaéne uporabe izdelka, vplivov okolja
(voda, ogenj, prometne nesrede itd.), obidajne obrabe
ali neupostevanja napotkov v teh navodilih. Garancija
ni veljavna, ¢e so spremembe in servise opravile
nepooblas&ene osebe ali ¢e so bili uporabljeni
neoriginalni deli in dodatki.

. Ta garancija ne vpliva na kakrsnekoli zakonske pravice
potrosnikov, vkljuéno s terjatvami v odskodninski
odgovornosti in terjatvami v zvezi s prekinitvijo pogodbe,
ki bi jih lahko imel kupec do prodajalca ali proizvajalca
izdelka. Garancija ni prenosljiva na kogarkoli, ki pridobi
posest ali lastni$tvo, razen prvotnega kupca.

w

IS

ODLAGANIJE IZRABLJENEGA IZDELKA

Da bi zasgitili okolje, morate va$ izrabljen izdelek pravilno
odvrecéi. Ko izdelek prenehate uporabljati, poskrbite, da
ga boste pravilno odvrgli v skladu z lokalnimi predpisi o
ravnanju z odpadki.
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VAZNO - SACUVATI OVE UPUTE ZA BUDUCE
KORISTENJE.

UPOZORENIJE

 Nikada nemoijte ostavljati dijete
bez nadzora.

« Uvijek koristite sustav za vezivanje.

» Nemojte dozvoliti da se dijete igra
s ovim proizvodom.

« Ovaj proizvod se ne moze koristiti
uz tréanije ili rolanje.

« Osigurati da svi mehanizmi za
zaklju¢avanje budu aktivirani
prije koristenja.

« Kako bi se izbjegle ozljede,
pripazite da vase dijete ne
bude u blizini proizvoda prilikom
sklapanja i rasklapanja.

« Prije koristenja provijerite jesu li
kosara, sjedalica ili autosjedalica
za bebe ispravno priévr§cene
prije koristenja.

SIGURNOSNE UPUTE

Nemojte pri¢vr§civati nikakav teret, osim drzaca za
¢asu, na rucku i/ili bilo koje druge dijelove jer to moze
utjecati na stabilnost kolica.

Za novorodencad uvijek postaviti u leze¢i polozaj.
Nemojte se nikada uspinjati niti silaziti pomi¢nim
stubama s djetetom u kolicima, ili dok koristite druga
prometna sredstva.

Vozite oprezno po neravnim povr§inama, posebnu
paznju posvetite dok podizete kolica na rubnik ili ih
spustate s rubnika.

Ova kolica nisu zamjena za djegji kreveti¢. Treba

li vage dijete spavati, smjestite ga u odgovarajuéi
kreveti¢ ili kosaru.

Ovaj je proizvod namijenjen koristenju s jednim djetetom
u sjedalici.

Ovaj je proizvod namijenjen nodenju djeteta do 22 kg uz
5 kg tereta u ko$arici za kupnju.

Uvijek aktivirajte koc¢nicu prije stavljanja ili vadenja
djeteta iz kolica.

Drzac¢ ¢ase moze podnijeti teZinu od maks. 0.5 kg.
Redovito provjeravati pokazuju li kolica znakove
istrogenosti i imaju li o$tecenih dijelova, prate¢i upute
za odrzavanje i ¢i§¢enje.

Koristiti samo odobrene CYBEX dodatke za kolica.
Ne koristiti ako je bilo koji dio proizvoda slomljen,
potrgan ili nedostaje.

Koristiti samo originalne CYBEX zamjenske dijelove.
Koritenje zamjenskih proizvoda drugih proizvodaca
moze biti opasno.



ODRZAVANIE | CISCENIJE

Korisnik je odgovoran za redovito odrzavanje kolica.

* Od posebne je vaznosti osigurati da se svi pokretni dijelovi
i mehanizmi redovito odrzavaju suhim lubrikantima. Nakon
tretmana obrisati proizvod mekanom tkaninom.

Okvir ogistiti mekanom vlaznom krpom i blagim
deterdzentom te odstraniti viSak vode suhom krpom.
Vazno je da se koénice, kotaci i gume ne ostete
prilikom koristenja.

Potrebno ih je provjeravati i Cistiti redovito te zamijeniti
ako je potrebno.

Ako kolica budu u kontaktu s morskom vodom, obrisite
okvir gistom vodom &im je to prije moguce.

Uvijek voditi racuna o uputama za pranje tkanine prije
pranja, ne susiti u susilici, kao ni glacati te Gistiti u
kemijskoj ¢istionici. Ne izlagati izravnoj sunéevoj
svjetlosti prilikom su$enja.

Ako su kolica mokra, ostavite ih rasklopljenima kako biste
omogucili da se svi dijelovi potpuno osuse i sprijecili pojavu
plijesni. Nemojte ih nikada pohranjivati u vlaznom prostoru.
Preporu¢ujemo koristenje kabanice za mokrog vremena.
Nisu dozvoljene bilo kakve modifikacije proizvoda. U
slucaju zalbi ili problema, kontaktirati dobavljaca.
Servis bi se trebao obaviti svaka 24 mjeseca.

JAMSTVO

Sljedece jamstvo vrijedi samo u zemlji u kojoj ovaj
proizvod kupljen.

. Jamstvo pokriva sve proizvodne i materijalne
nedostatke, postojece i koji ¢e se eventualno pojaviti,
na dan kupnje ili unutar dvije (2) godine od datuma
kupnje od prodavaca od kojeg je proizvod kupljen
(jamstvo proizvodac¢a). Odmah nakon kupnje ili primitka
proizvoda provijerite je li proizvod cjelovit te postoje li
ostecenja u proizvodniji ili na samom proizvodu. Uvijek
Guvajte racun s datumom kupnje.

. U slucaju ostecenja, odmah prestanite koristiti proizvod.
Da bi se ostvarilo jamstvo molimo odnijeti proizvod u
Gistom i potpunom stanju prodavacu od kojega je proizvod
kupljen, i podnijeti izvorni dokaz o kupnji (ratun). Nemojte
proizvod slati ili nositi izravno proizvodacu.

. Ovo jamstvo ne pokriva bilo kakvu $tetu koja proizlazi
iz zlouporabe, utjecaja okolisa (vode, poZzara, nesre¢a
i sl), uobi¢ajenog trogenja ili nepostivanja uputa u
ovom korisni¢kom priru¢niku. Jamstvo ne vrijedi u
slu¢aju modifikacija proizvoda ili ako je servis provodila
neovlastena osoba te ako nisu koristeni originalni
dijelovi i dodaci.

. Ovo jamstvo ne utje¢e na zakonska prava potro$aca,
ukljuGujuci i potrazivanja iz delikata i potrazivanja s
obzirom na raskid ugovora, koji kupac moze imati protiv
prodavatelja ili proizvodac¢a proizvoda. Jamstvo nije
prenosivo i odnosi se samo na prvotnog kupca.

N
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ZBRINJAVANIE

U cilju zastite okoli$a, sjetite se pravilno zbrinuti svoj
proizvod. Kada prestanete koristiti proizvod, molimo
pobrinite se da ga zbrinete u skladu s lokalnim propisima
o gospodarenju otpadom.
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FONTOS - TARTSA MEG EZT A HASZNALATI
UTASITAST KESOBBI HASZNALATRA!

FIGYELMEZTETES

+ Soha ne hagyja gyermekét
felligyelet nélkl.

 Mindig hasznalja a biztonsagi Gvet.

« Soha ne engedije, hogy gyermeke
jatsszon a termékkel.

» Ez a termék nem alkalmas
futashoz vagy korcsolyazashoz.

« Hasznalat el6tt gy6z6djon meg
rola, hogy a zar6do részek
megfeleléen zarodtak-e.

« A sérilések elkeriilése érdekében
gondoskodjon rola, hogy
gyermeke ne legyen a termék
kodzelében, amikor azt kinyitja
vagy 6sszecsukja.

» Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy
a mozeskosar, az Ulérész vagy a
hordozo megfeleléen régziiltek-e.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Ne helyezzen semmilyen terhet - a pohartarté
kivételével - a tolokarra vagy a babakocsi mas részeire,
mert ez befolyasolhatja a stabilitasat.

Ujsziilsttek esetében mindig hasznalja a leheté
legvizszintesebb poziciot.

Kozlekedési eszkozokre ill. [épcsére és mozgolépcsore
torténd fel-és leszallaskor a gyermek ne legyen a
babakocsiban.

Kiilonosen figyeljen, ha jardaszegélyen vagy mas
egyenetlen fellleten tolja at a babakocsit.

Ez a babakocsi nem helyettesiti a kisagyat vagy a
mozeskosarat. Ha gyermekének alvasra van sziiksége,
fektesse erre alkalmas mozeskosarba vagy kisagyba.
A terméket csak egy gyermek szallitasara tervezték.
Ezt a terméket egy max. 22 kg sulyu gyermek és max.

5 kg egyéb teher szallitasara tervezték.

Mindig fékezze le a babakocsit, miel6bb a gyermeket
beteszi vagy kiveszi a babakocsibél.

A pohartarté max. terhelhetésége 0,5 kg.
Rendszeresen ellenérizze, hogy nincsenek-e a
babakocsin kopott vagy karosodott részek és
alkalmazza a Karbantartas és tisztitas fejezet utasitasit.
Csak jovahagyott CYBEX alkatrészeket hasznaljon.

Ne hasznalja a terméket, ha annak barmely része torott,
szakadt vagy hianyzik.

Csak eredeti CYBEX potalkatrészeket hasznaljon.
Utangyartott alkatrészek hasznalata nem biztonsagos.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

A babakocsi rendszeres karbantartasaért a hasznaloja felel.
* Kiilénosen fontos, hogy a mozgd részeket és



mechanizmusokat rendszeresen olajozni kell. A kezelés
utan torélje le a terméket egy puha ruhaval.

A vazat puha, nedves ruhaval, enyhe tisztitoszerrel
tisztitsa majd szaraz ruhaval térélje le a felesleges
nedvességet.

Fontos, hogy a fékek és a kerekek jo allapotban
legyenek hasznalat kézben.

Tisztitsa meg és viszgalja at 6ket rendszeresen és ha
szitkséges, javitsa meg vagy cserélje 6ket.

Ha a babakocsit sés viz éri, amint lehet, 6blitse le a
vazat tiszta vizzel.

Kérjuk, mosas el6tt mindig ellenérizze a bevarrt
kezelési cimkét, ne szaritsa szaritdgépben, ne vasalja
és vegytisztitas nem ajanlott. Szaritaskor ne tegye ki
kozvetlen napsiitésnek.

Ha a babakocsi nedves, ne csukja 6ssze, amig minden
része teljesen meg nem szarad, hogy elkeriilje a
penészesedét. Soha ne tarolja nyirkos helyen.

Esés id6ben javasoljuk, hogy hasznaljon es6védét.

* Ne végezzen semmilyen modositast a terméken. Ha
barmilyen panasza vagy problémaja van, forduljon
kereskeddjéhez.

24 honap elteltével szervizben valo atvizsgalas javasolt.

JOTALLAS

Az alabbiakban ismertetett jotallasi kizarolag abban az

orszagban alkalmazhatd, ahol ezt a terméket a fogyaszto

kiskereskedelmi forgalomban el6szér megvasarolta.

1. Ajotallas kiterjed minden gyartasi és anyaghibara,
fliggetlentil attol, hogy azok a vasarlas idépontjaban mar

megvoltak vagy a fogyaszto kiskereskedelmi forgalomban
torténd vasarlasat kovets 2 (ketts) éven beliil keletkeztek
(gyartoi jotallas). Kerjiik, hogy mar a vasarlas idépontjaban
vagy a kézhezvételt kévetéen azonnal alaposan ellenérizze
atermék épségét és az esetleges gyartasi vagy
anyaghibakat. Kérjik, mindig 6rizze meg az idéponttal
ellatott, vasarlast bizonyito blokkot.

. Amennyiben meghibasodast észlel, ne hasznalja tovabb
a terméket. A jotallasi igény érvényesitéséhez kerjiik,
hogy a terméket - tiszta és komplett allapotban - vigye
vagy kiildje vissza ahhoz a keresked6hoz, ahol a
terméket el6szor vasarolta és mutassa be a vasarlast
igazolo bizonylatot (blokk vagy szamla). Kérjuk, hogy a
terméket ne kozvetleniil a gyartonak kiildje vissza.

. A jotallas nem vonatkozik a nem rendeltetésszeri
hasznalatra, kdrnyezeti karokra (viz, tliz, baleset stb.) vagy
anormal elhasznalddasra vagy a hasznalati utmutatoban
foglaltak be nem tartasabol eredé karokra. A jotallas
nem érvényesithetd, ha a terméken arra nem jogosult
személyek modositast vagy javitast végeztek vagy ha nem
eredeti alkatrészeket és kiegészitéket hasznaltak.

. A jelen gyartoi jotallas nem érinti a fogyasztokat a
jogszabalyok alapjan megilleté jogokat, igy kiilénésen a
szerzédésen kiviil vagy szerzédésszegéssel okozott kar
okan a fogyasztot a gyartoval vagy a kiskereskedével
szemben megillet6 jogokat. A jotallas nem atruhazhato
késo6bbi tulajdonosra, csak az eredeti vasarlét illeti meg.

]
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MEGSEMMISITES

A kérnyezet védelme érdekében a termék megsemmisitését

a szabalyoknak megfeleléen kell elvégezni. Amikor a terméket

mar nem hasznalja tovabb, a megsemmisitést a helyi
hulladékkezelési szabalyoknak megfeleléen kell végezni. 35
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VIKTIGT! SPAR DENNA INSTRUKTION FOR
FRAMTIDA BRUK.

VARNING

« Ldmna aldrig ditt barn utan uppsikt.

 Anvénd alltid vagnens
sadkerhets sele.

- Lat aldrig ditt barn leka med
produkten.

 Denna produkt &r inte for
jogging eller skating.

* Kontrollera sé att alla las
mekanismer ar lasta vid
hand havande.

« For att undga skador var saker
pa att halla ditt barn borta fran
produkten nar den skall slas upp
eller fallas ihop.

» Kontrollera att chassit, sittdelen
och babyskyddet ar korrekt
utfallt och monterad ratt innan
produkten tas i bruk.

SAKERHETS INSTRUKTIONER

Belasta ej handtagférutom kopphallaren,eller andra stallen
pa vagnen da det paverkar stabilliteten pa vagnen.

Anvind alltid lagsta liggposition for nyfodd.

G4 aldrig eller ned i trappor med barnet i vagnen.

Var extra uppmarksammad da du kor upp eller ned av en
trottoarkant eller andra ojamnheter.

Denna vagn kan ej ersitta vagga eller séng. Skulle ditt
barn behéva sova, bor barnet placerad i en passande
barnvagn,vagga eller séng.

Denna produkt &r endast godkand fér ett barn i sittdelen.
Denna produkt dr godkand fér 1 barn pa max 22 kg med
belastning pa max 5 kg i varukorgen.

Aktivera alltid bromsen innan du tar i eller ur barnet
ivagnen.

Max vikt i kopphallare 0,5 kg.

Regelbunden kontroll pa vagnen fér slitage, skador och var
observant pa instruktionerna for underhall och rengéring.
Anvind endast CYBEX tillbehér.

Anviénd aldrig vagnen om den har slitna eller trasiga delar.
Anvénd endast orginal CYBEX reservdelar. Det kan
vara farligt att anvéndas av ej orginal delar.

UNDERHALL OCH RENGORNING

Anvandaren &r ansvarig fér underhall och reng6ring

av produkten.

 Det &r viktigt att alla rérliga delar och mekanismer blir
kontinuerligt smérjda med en tunn olja. Efter smérjning
torka med en mjuk trasa.

* Rengor chassit med en mjuk fuktig trasa med milt
tvattmedel, torka av resterande fukt med en torr trasa.

* Det ar viktigt att bromsar, hjul och déck inte har nagon



skada nar produkten &r i bruk.

Inspektera och rengér dom kontinuerligt och reparera
eller byt ut om nodvandigt.

Blir produkten utsatt for saltvatten, tvatta chassit i
sGtvatten sa fort som majligt.

Las alltid tvattrad pa tyget innan tvétt eller torkning.
Utsitt inte tyget i direkt soljus vid torkning.

Om vagnen ar vat lat den vara uppfalld och lat alla
delar torka helt for att motverka mogel. Férvara aldrig
produkten i en fuktig miljo.

Rekommenderas att anvanda regnskydd i fuktigt vader.
Gor aldrig dndringar pa produkten. Om du har klagomal
pa produkten kontakta ditt férsaljnings stélle dar
produkten &r inkopt.

Service rekommenderas var 24 manad.

.

.

.

.

.

.

.

GARANTI

Féljande garanti géller endast i det land som denna produkt

ursprungligen séldes av en aterforsaljare till en kund.

. Garantin omfattar alla tillverknings - och vasentliga fel
som existerar och forekommer pa inképsdatum eller
inom en 2-ars period fran inképs dato. Spar kvittot
géller som garanti. Vanligen kolla igenom produkten
innan kép. Spar kvittot som bevis for képet.

. Vid fel, ska anvandandet av produkten stoppas
omgaende. For att behalla garantin kontakta
aterforsaljaren som du képte produkten av i komplett
och rent tillstand tillsammans med kvitteringen pa
kopet. Skicka ej produkten direkt till producenten.

. Garanti omfattar ej skada som uppstatt av felaktigt

]
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anvéndande, paverkning fran vatten, eld, olycka, slitage
eller bristande handhavare fel. Garantin pa produkten
forfaller om den modifieras, servas av obehériga eller
om begagnade - orginaldelar anvands.

. Garantin paverkar ej konsumentens lagstadgade
rattigheter, inkl ansprak pa skadestand och krav pa
ett avtals brott som képaren kan ha mot séljaren
eller tillverkaren av produkten. Denna garanti kan ej
6verforas till nagon som kan fa innehav eller gande av
produkten férutom den ursprungliga dgaren.

IS

BORTFORSLING

For att skydda miljon se till att félja de lagar o férordningar
vid bortforsling, skrotning med detta material Nar du
slutat att anvanda produkten forsakra dig om att folja de
lagar o férordning som galler dér du bor.
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VIGTIGT - BEHOLD DISSE INSKTRUKTIONER TIL
FREMTIDIG BRUG.

ADVARSEL

« y Lad aldrig barnet veere uden opsyn.

* Benyt altid selesystem.

« La aldrig dit barn lege med
produktet.

« Dette produkt er ikke beregnet
til burg i forbindelse med jogging
eller skating.

* Veer opmaerksom pa at alle
ldsemekanismer er laste for brug.

* For at undga skader veer sikker
pa at holde barnet veek under
opslaning og nar produktet slaes
sammen.

* Tiek at stellet, siddedelen eller
autostolen er korrekt udslaet eller
monteret for produktet tages i brug.

SIKKERHETS INSTRUKSJONER

¢ Put ikke ekstra veegt pa styret, foruden kopholderen,
eller andre steder pa vognen da det pavirker stabiliteten

pavognen.

Bruk altid den laveste hvilefunktion til nyfedte.

Ga aldrig op eller ned af trapper med barnet i vognen.
Veere altid ekstra opmaerksom nar du kere op eller ned
af en kantsten, eller andre ujsevne overflader.

Denne vogn kan ikke erstatte en vugge eller en seng.
Skulle dit barn treenge til at sove ber barnet placeres i
en passende barnevogn, vugge eller seng.

Produktet er kun godkendt til et barn afgangen i saedet.
Produktet er produderet til at beere et barn pa max. 22 kg
med og en belastning pa max. 5 kg i kurven.

Aktiver altid bremsen for du tager barnet ind og ud

af vognen

Max vaegt i kopholder er 0.5 kg.

Inspicer jeevnligt vognen for slitage eller skader og vaer
OBS pa instruktionerne vedr. vedligehold og rengering.
Brug kun godkendt CYBEX tilbehor.

Ma ikke anvendes hvis dele af produktet er i stykker,
revnet eller mangler.

Brug kun originale CYBEX reservedele. Det kan vaere
forbundet med fare at benytte uoriginale reservedele.

VEDLIKEHOLD OG RENGJOQRING

Brugeren er ansvarlig for jeevnlig vedligehold og rengering

af produktet.

* y Det eriszer vigtigt at alle bevaegelige dele og mekanismer
jeevnligt bliver smurt/behandlet med ter smarremiddel.
Efter pafersel ter produktet af med en bled klud.

* y Renger stellet med en bled fugtig klud og mild
vaskemiddel, ter overskydende fugt af med en tor klud.

* Det er vigtigt at bremser, hjul og deek ikke har en
svaekkelse nar produktet er i brug.

* Inspicer og renger dem jeevnligt og reparer eller udskift



dem hvis nedvendigt.

y Bliver produktet udsat for saltvand venligst afrens
stellet i almindelig vand sa hurtigt som muligt derefter.
Se venligst vaskeanvisningen pa stoffet for vask, benyt
ikke terretumbler, stryg ikke stoffet eller send det til rens.
Eksponer ikke stoffet til direkte sollys mens det er til torre.
Er vognen vad lad den veere opslaet og lad alle dele
terre helt for at modvirke mug. Opbevar aldrig produktet
et fugtigt sted.

Vi anbefaler at benytte regnslag i rengvejr.

Foretag ikke aendringer pa produktet. Hvis du har klager
omkring produktet kontakt venligst udsalgsstedet hvor
produktet er kebt.

« y Et service eftersyn skal foretages hver andet ar.

.

.

.

.

.

GARANTI

Folgende garanti geelder udelukkende i det land, hvor
dette produkt oprindeligt blev solgt af en detailhandler til
en kunde.

1. Garantien deekker eventuelle fremstillings- og
materialefejl der eksisterer og optraeder pa kebsdatoen
eller som opstar inden for en periode af to (2) &r fra
kebsdatoen fra den detailhandler, der oprindeligt solgte
produktet til en forbruger (producentens garanti).
Venligst tjek produktet igennem med hensyn til fejl og
mangler umiddelbart efter kebet eller modtagelse af
produktet. Gem venligst kvittering som bevis for kebet.
Venligst tjek produktet igennem med hensyn til fejl og
mangler umiddelbart efter kebet eller modtagelse at

produktet. Gem venligst kvittering som bevis for kebet.
.l tilfeelde af en defekt skal brugen af produktet stoppe
omgaende. For at bevare garantien venligst bring eller
send produktet til det sted du har kebt produktet i
komplet og rengjort tilstand sammen med kvittering
eller faktura pa kebet. Undlad venligst at sende
produktet direkte til producenten.
. Garantien omfatter ikke skade opstaet som resultat
af fejlagtig brug, pavirkninger fra vand, ild, uheld,
normal slitage eller hvis manglende overholdelse af
retningslinjerne i denne manual. Garantien pa produktet
bortfalder hvis produktet modificeres eller hvis
produktet serviceres af uautoriseret personer eller hvis
der benyttes uoriginale reservedele eller tilbeheor.
Denne garanti pavirker ikke forbrugerens lovmaessige
rettigheder, herunder krav i erstatningsret og fordringer
med hensyn til et kontraktbrud, som keber matte have
mod saelger eller producenten af produktet. Denne
garanti er ikke transferabel til nogen der matte opna
besiddelse eller ejerskab over produktet udover den
originale ejer.

[N
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BORTSKAFFELSE

For at beskytte miljeet, husk at skaffe dig ordentligt

og ansvarligt af med produktet. Nar du stopper med at
bruge produktet venligst sikre dig at du skaffer dig af
med produktet i henhold til de lokalt geeldene regler for
genbrug og bortskaffele af denne type produkter.
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TARKEAA - SAILYTA TAMA OHJE MYOHEMPAA
TARVETTA VARTEN.

VAROITUS!

« Al3 jata koskaan lasta vartioimatta.

« Kéyta aina valjaita.

Al anna lasten leikkia talla
tuotteella.

« Tami tuote ei sovellu
juoksemiseen tai rullaluisteluun.

» Varmista, ettd mekanismit ovat

kunnolla lukittuneet ennen kayttoa.

« Vilttadksesi loukkantumisia dla
anna lasten olla lahist6lla rattaita
avattessa tai kasattaessa.

» Varmista, etté rattaan runko,
istuinosa tai turvakaukalon
adaperit ovat oikein lukittuneet
ennen kayttoa.

TURVALLISUUSOHJEET

Al laita muuta kuormaa kuin CYBEX mukitelineen
tyontbaisaan tai muuhun rattaan osaan. Se saattaa
heikent&4 rattaiden tasapainoa.

Kayta aina alinta selkéanojan asentoa vastasyntyneilla

vauvoilla.

Ald koskaan kulje portaissa, rullaportaissa tai
vastaavissa kuljetuslaitteissa siten, etta lapsi on
rattaissa tai vaunuissa kuljetuksen aikana.

Kayta erityisté varovaisuutta, kun ylitat kadun reunakivia
tai muita epatasaisia alustoja.

Nama rattaat eivat korvaa vaunukoppaa tai sankya.
Lapsi tulee laittaa sopivaan sénkyyn tai vaunukoppaan,
jos hanen tarvitsee nukkua.

Tama tuote on tarkoitettu vain yhden lapsen kuljettamiseen.
Tama tuote on suunniteltu yhden lapsen kuljettamiseen,
jonka paino on enintdén 22 kg seka 5 kg lisapainolle
tavarakorissa.

Aseta kayttojarru paille aina, kun laitat lapsen tai otat
lapsen pois rattaista.

Enimméiskuorma CYBEX mukitelineessé on 0.5 kg.
Tarkasta saannéllisesti rattaat kaikilta nakyvilta
vaurioilta tai kulumiselta ja noudata kayttdohjeen hoito
ja puhdistus ohjeita.

Kéyta vain alkuperaisia CYBEX lisavarusteita.

Al4 kayta rattaita, jos jokin osa on rikki tai puuttuu.
Kéyta vain alkuperaisia CYBEX varaosia. Muiden
varaosien kdytto saattaa aiheuttaa turvallisuusriskin

PUHDISTUS JA HUOLTO

Kéyttajan tulee huolehtia rattaiden sédénnollisesta

huollosta ja puhtaudesta.

¢ On erittdin tarke&a, etté lukitusmekanismit seka liikkkuvat
osat tulevat puhdistetuiksi ja voidelluiksi huolellisesti
Teflon-spraylla. Pyyhi yliméarainen voiteluaine pois
pehmealld kankaalla.

* Kayta pehmeédd kangasta ja mietoa puhdistusainetta
rungon puhdistamiseen. Kuivaa huolella.
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On tarkedd, ettd jarrut, pyorét ja renkaat eivat ole
vahingoittuneet kéytéssa.

Tarkasta ne saannéllisesti ja korjaa tai vaihda uusiin
tarvittaessa.

Jos rattaat altistuvat tiesuolalle, puhdista ne valittomasti
puhtaalla vedella.

Katso aina pesuohjelappu ennen pesemista, ala kayta
kuivausrumpua, &l4 silita tai kuivapeseta kemiallisesti.
Ala kuivaa koskaan suorassa auringonvalossa!

Jos rattaa kastuvat on kuomu kuivattava pingotettuna.
Ald koskaan sdilyta rattaita kosteassa paikassa.
Huolehdi kuivumisesta homehtumisen valttamiseksi.
Neuvomme kdyttamian sadesuojaa kastumisen
valttamiseksi.

Al tee mitadn muutoksia tuotteeseen. Jos rattaissa on
ongelmia tai vikoja ota yhteytt4 jalleenmyyjaéasi.

Rattaat tulee huoltaa vuosittain.

.

.

.
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TAKUU

Seuraava takuu on voimassa ainoastaan siind maassa,

missa tuote on alunperin myyty jélleenmyyjélta kuluttajalle.

. Takuu kattaa kaikki materiaali- ja valmistusvirheet,
jotka tulevat esiin kahden (2) vuoden kuluessa tuotteen
ostamisesta jdlleenmyyjalta, joka on alun perin myynyt
tuotteen kuluttajalle (valmistuttajan takuu). Tarkastakaa
heti ostohetkelld huolellisesti, etté tuote on taydellinen

ja ettd materiaali- tai valmistusvikoja ei ole havaittavissa.

Sailyta aina alkuperéinen ostotosite.
.Jos siind iimenee virheita, dlk&a ottako sita kayttoon.

S

Naissa tapauksissa tulee ottaa yhteys alkuperaiseen
tuotteen myyneeseen jalleenmyyjain ja vieds tai
toimittaa tuote sovitusti jalleenmyyjalle. Alkuperainen,
ostopéivaykselld varustettu ostotosite, takuumerkinta,
ostokuitti tai ostolasku, josta selviaa tuotteen malli ja
ostopaikka, tulee toimittaa myyjalle tuotteen mukana,.
Alkaa ottako yhteytta suoraan valmistajaan.

. Tama takuu ei kata vahinkoja ja vikoja, jotka ovat
aiheutuneet virheellisestd kaytosta, ympéristotekijoista
(kosteus, tuli, likenneonnettomuus jne.) tai normaalista
kulumisesta. Takuu ei myosk&én kata kayttoohjeen
vastaisesta kéytosté aiheutuneita vahinkoja. Takuun
edellytyksena on tuotteen kaytté kayttéohjeen mukaisesti
ja ettd kaikki siihen kohdistuvat toimenpiteet on tehty
valmistajan valtuuttaman henkilon toimesta seka vain
alkuperéisia varaosia ja lisdvarusteita on kaytetty.

4. Tama takuu ei rajoita, esta tai muuten vahenna
kuluttajan maakohtaisia kuluttajansuojalakiin perustuvia
oikeuksia myyjaa tai valmistajaa kohtaan. Tama takuu
ei ole automaattisesti siirrettavissa alskuperdiselta
tuotteen ostajalta eteenpdin.

w

HAVITYS

Ympéristén suojelemiseksi, muista havittaa tuote
oikein. Kun lopetat tuotteen kdyton, noudata paikallisia
jatehuolto-ohjeita tuotteen havittamiseksi.
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VIGTIGT - BEHOLD DISSE INSKTRUKTIONER TIL
FREMTIDIG BRUG.

ADVARSEL

« Lad aldrig barnet veere uden opsyn.

* Benyt altid selesystem.

» Lad aldrig dit barn lege med
produktet.

« Dette produkt er ikke beregnet
til burg i forbindelse med jogging
eller skating.

* Veer opmaerksom pa at alle
ldsemekanismer er laste for brug.

« For at undgé skader veer sikker
pa at holde barnet veek under
opslaning og nar produktet
sldes sammen.

* Tiek at stellet, siddedelen eller
autostolen er korrekt udslaet eller
monteret for produktet tages i brug.

SIKKERHEDS INSTRUKTIONER

¢ Put ikke ekstra veegt pa styret, foruden kopholderen,
eller andre steder pa vognen da det pavirker stabiliteten

pavognen.

Bruge altid den laveste hvilefunktion til nyfedte.

Ga aldrig op eller ned af trapper med barnet i vognen.
Veere altid ekstra opmaerksom nar du kere op eller ned
af en kantsten, eller andre ujsevne overflader.

Denne vogn kan ikke erstatte en vugge eller en seng.
Skulle dit barn treenge til at sove ber barnet placeres i
en passende barnevogn, vugge eller seng.

Produktet er kun godkendt til et barn afgangen i saedet.
Produktet er produderet til at beere et barn pa max. 22 kg
med og en belastning pa max. 5 kg i kurven.

Aktiver altid bremsen for du tager barnet ind og ud

af vognen

Max vaegt i kopholder er 0.5 kg.

Inspicer jeevnligt vognen for slitage eller skader og vaer
OBS pa instruktionerne vedr. vedligehold og rengering.
Brug kun godkendt CYBEX tilbehor.

Ma ikke anvendes hvis dele af produktet er i stykker,
revnet eller mangler.

Brug kun originale CYBEX reservedele. Det kan vaere
forbundet med fare at benytte uoriginale reservedele.

VEDLIGEHOLD OG RENGORING

Brugeren er ansvarlig for jeevnlig vedligehold og rengering

af produktet.

* Det eriszer vigtigt at alle bevaegelige dele og mekanismer
jeevnligt bliver smurt/behandlet med ter smerremiddel.
Efter pafersel ter produktet af med en bled klud.

* Rengor stellet med en bled fugtig klud og mild
vaskemiddel, ter overskydende fugt af med en tor klud.

* Det er vigtigt at bremser, hjul og deek ikke har en
svaekkelse nar produktet er i brug.

* Inspicer og renger dem jeevnligt og reparer eller udskift



dem hvis nedvendigt.

Bliver produktet udsat for saltvand venligst afrens
stellet i almindelig vand sa hurtigt som muligt derefter.
Se venligst vaskeanvisningen pa stoffet for vask, benyt
ikke terretumbler, stryg ikke stoffet eller send det til rens.
Eksponer ikke stoffet til direkte sollys mens det er til torre.
Er vognen vad lad den veere opslaet og lad alle dele
terre helt for at modvirke mug. Opbevar aldrig produktet
et fugtigt sted.

Vi anbefaler at benytte regnslag i rengvejr.

Foretag ikke aendringer pa produktet. Hvis du har klager
omkring produktet kontakt venligst udsalgsstedet hvor
produktet er kebt.

Et service eftersyn skal foretages hver andet ar.

.

.

.

.

.

.

GARANTI

Folgende garanti geelder udelukkende i det land, hvor
dette produkt oprindeligt blev solgt af en detailhandler til
en kunde.

1. Garantien deekker eventuelle fremstillings- og
materialefejl der eksisterer og optraeder pa kebsdatoen
eller som opstar inden for en periode af to (2) &r fra
kebsdatoen fra den detailhandler, der oprindeligt solgte
produktet til en forbruger (producentens garanti).
Venligst tjek produktet igennem med hensyn til fejl og
mangler umiddelbart efter kebet eller modtagelse af
produktet. Gem venligst kvittering som bevis for kebet.
Venligst tjek produktet igennem med hensyn til fejl og
mangler umiddelbart efter kebet eller modtagelse at

produktet. Gem venligst kvittering som bevis for kebet.
.l tilfeelde af en defekt skal brugen af produktet stoppe
omgaende. For at bevare garantien venligst bring eller
send produktet til det sted du har kebt produktet i
komplet og rengjort tilstand sammen med kvittering
eller faktura pa kebet. Undlad venligst at sende
produktet direkte til producenten.
. Garantien omfatter ikke skade opstaet som resultat
af fejlagtig brug, pavirkninger fra vand, ild, uheld,
normal slitage eller hvis manglende overholdelse af
retningslinjerne i denne manual. Garantien pa produktet
bortfalder hvis produktet modificeres eller hvis
produktet serviceres af uautoriseret personer eller hvis
der benyttes uoriginale reservedele eller tilbeheor.
Denne garanti pavirker ikke forbrugerens lovmaessige
rettigheder, herunder krav i erstatningsret og fordringer
med hensyn til et kontraktbrud, som keber matte have
mod saelger eller producenten af produktet. Denne
garanti er ikke transferabel til nogen der matte opna
besiddelse eller ejerskab over produktet udover den
originale ejer.

[N

w

»

BORTSKAFFELSE

For at beskytte miljeet, husk at skaffe dig ordentligt

og ansvarligt af med produktet. Nar du stopper med at
bruge produktet venligst sikre dig at du skaffer dig af
med produktet i henhold til de lokalt geeldene regler for
genbrug og bortskaffele af denne type produkter.
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TAHTIS - HOIDKE KASUTUSJUHEND ALLES.

HOIATUS

« Last ei tohi jatta jarelvalveta

 Kasutage alati turvarihmasid.

« Arge laske lapsel antud tootega
méngida.

« See toode pole méeldud
jooksmiseks voi rulluisutamieks.

 Veenduge, et koik kinnitused on
lukustatud enne kasutamist.

« Vigastuste valtimiseks arge
lapse laheduses toodet avage/
kokku pange.

« Veenduge, et kdik kinnitused
raamil, istumisosal voi turvahlli
puhul on lukustunud enne
kasutamist.

TURVALISUS

* Arge kinnitage raamile lisaraskuseid vilja arvatud
topsihoidja, sest see mgjutab raami stabiilsust.

¢ Imikute puhul kasutage lamavat asendit.

* Toodet ei tohi kasutada eskalaatoritel, treppidel voi

teistel transpordi vahenditel kui laps on selle sees.
Aarekividel likumisel ja ebatasastel pindadel peab
olema vaga ettevaatlik

See toode ei asenda vankrikorvi ega voodit. Kui laps
tahab magada tuleks ta véimalusel panna vankrikorvi
voi voodisse.

Seda toodet voib kasutada ainult tiks laps korraga.
See toode on loodud kandmaks kuni 22 kg last, millele
lisandub kuni 5 kg ostukorvis.

Lapse vankrisse paneku ning dravétu puhul rakendage
alati seisupidur.

Topsihoidja maksimumkoormus on 0,5 kg.

Kontrollige regulaarselt toodet kahjustuste ja kulumise
eest. Kontrollige Hoolduse ja Puhastuse juhiseid.
Kasutage ainult ettenzhtud lisatarvikuid.

Toodet ei tohi kasutada kui mingi osa on kahjustatud.
Kasutage ainult originaal varuosasid. B varuosasid ei
soovitata kasutada.

HOOLDUS JA PUHASTUS

Kasutaja vastutab toote regulaarse hoolduse eest.

Véga tahtis on liikuvaid osi hooldada silikoonéliga.
Pérast 6liga to6tlemist puhastage kuiva pehme lapiga.
Puhastage raami pehme niiske lapiga ning
puhastusvahendiga. Liigne niiskus eemaldage kuiva
lapiga.

Veenduge, et pidureid, rattaid ning rehve ei kahjustata
kasutamise ajal.

Kontrollige ning puhastage neid pidevalt ning
vahetage kui vajalik.

Kui raamile satub merevett siis loputage see puhta/
mageda veega niipea kui voimalik.

Palun alati kontrollige tekstiili hooldussilti enne



pesemist. Ei tohi kasutada kuivatit, triikrauda

voi keemilist puhastamist. Arge jatke otsese
péikesevalguse katte.

Kui karu on niiske siis jatke see lahtiselt kuivama véltimaks
hallituse teket. Arge hoiustage toodet niiskes kohas.
Soovitame kasutada niiske ilma puhul vihmakile.
Tootele ei tohi omaalgatuslikult teha muudatusi. Kui teil

.

.

.

on kaebuseid siis kontakteeruge kohaliku maaletoojaga.

.

Hooldust peaks tegema iga 24 kuu tagant.

GARANTII

Garantii kehtib ainult riigis kust toode esialgselt osteti.

. Garantii katab koik tootmisega tekkinud defektid, mis
tulenevad kahe aasta jooksul alates ostu sooritamise
kuupgevast esialgselt miitjalt. (tootjagarantii) Palun
kontrollige toodet ostu sooritamise ajal voi kohe pérast
kattesaamist. Hoidke ostutsekk alles.

. Defekti puhul Iopetage toote kasutamine. Garantii
sdilitamiseks p6érduge edasimiilija voi maaletooja
poole ning esitage kindlasti ostutsekk. Arge saatke
toodet otse tootjale.

. Garantii ei kehti juhul kui toodet pole kasutatud
nouetekohaselt, kui tegemist on véliste teguritega
(vesi, tuli, 8nnetus jne) véi kui tegemist on tavaparase
kulumisega. Garantii ei kehti kui toodet pole
parandatud/hooldatud selleks ettenédtud kohas voi kui
on kasutatud mitte originaalosasid.

. See garantii ei mojuta kohalikke tarbijakaitseseaduseid
v6i muid kaebustest tulenevaid noudeid. Garantii kehtib
ainult esialgsele ostjale.

S

w

IS

REALISEERIMINE

Siilitamaks loodust realiseerige toode ettenihtud kohas.
Kui te enam tooet ei kasuta siis vabanege sellest kohalike
jaatmekaitluse seaduste jargi.
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SVARIGI - SAGLABAJIET SO LIETOSANAS
INSTRUKCIJU ARTIZMANTOSANAI NAKOTNE.

BRIDINAJUMS

* Nekad neatstajiet savu bérnu
nepieskatitu.

« Vienmeér lietojiet drosibas jostas.

* Nelaujiet bérnam spéléties ar
8o preci.

- ST prece nav piemérota
izmanto$anai skrienot vai
skritulojot.

* Pirms lietoSanas parliecinieties ka
visi mehanismi ir nofikséti pilniba.

« Lai izvairitos no ievainojumiem
turiet bérnu nostak no ratiem, to
saloci$anas vai atlocianas laika.

« Pirms lieto$anas parliecinieties,
ka ratu kulba vai ratu sézamdala
vai autosédeklitis ir pilniba
piestiprinats uz ratu ramja.

DROSIBAS NORADIJUMI

Nepiestipriniet jebkadu smagumu, iznemot glazu
turétaju, uz ratu roktura vai citas dalas, jo tas var
ietekmét ratu stabilitati.

Jaundzimus$ajiem vienmér izmantojiet visgulo$ako poziciju.
Nekad neizmantojiet kapnes, eskalatorus vai citus
tamlidzigus parvieto$anas veidus, kad bérns atrodas ratos.
Pievérsiet pastiprinatu uzmanibu uzbraucot uz vai
nobraucot no celu apmalém, ka ari manevréjot pa citam
nelidzenam virsmam.

Sie rati neaizstaj bérnu gultinu. Ja bérns vélas gulét, tad
tas ir japarliek atbilsto$a ratu kulba vai bérnu gultina.
St prece ir paredzéta vienlaicigai izmanto$anai tikai
vienam b&rnam.

Prece ir paredzéta izmanto$anai bérnam ar svaru lidz
22 kg un papildus slodzi iepirkuma groza lidz 5 kg.
Vienmér aktivizéjiet bremzi pirms bérna ielik§anas vai
iznem$anas no ratiem.

Maksimala slodze pudelu turétaja ir 0.5 kg.

Regulari parbaudiet ratus, to nodilumu vai iespéjamus
bojajumus un vadaties péc Apkopes un Tiri$anas
noradijumiem.

Izmantojiet tikai apstiprinatus papildus aksesuarus.
Neizmantojiet ratus, ja kada no ta dalam ir salauzta,
ieplisusi vai pazudusi.

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas. Rezerves
dalu aizstajéju izmanto$ana var bat nedrosa.

APKOPE UN TIRISANA

Lietotajs ir atbildigs par ratu regularu apkopi.
* Ir svarigi parliecinaties ka visi kustigie mehanismi un
dalas tiek regulari apstradatas ar sauso lubrikantu. Péc



apstades noslaukiet preci ar mikstu dranu.

Ratu rami tirit ar maigu dranu un ziepjadeni, un atlikuso

mitrumu noslaucit ar sausu dranu.

Ir svarigi ka izmanto$anas laika bremzes, riteni un riepas

netiek bojatas.

Parbaudiet, tiriet tos regulari un labojiet vai mainiet tos

péc nepiecie$amibas.

Ja rati tikusi pakl|auti salam adenim, péc iespéjas atrak

notiriet ratus ar tiru Gdeni.

* Vienmér parbaudiet audumu kop$anas birkas pirms
to mazgasanas, neizmantojiet automatisko zavesanu,
negludinat, neveikt sauso tirisanu. Nezavéjiet tieSos
saules staros.

* Jarati ir mitri, atstajiet tos atlocitus un |aujiet tiem nozat,
lai izvairitos no péléjuma rasanas. Nekad neglabajiet
ratus mitra vidé.

* Més rekomendéjam izmantot lietus plévi slapjos

laikapstak|os.

Neveiciet nekadas modifikacijas $ai precei. Ja Jums ir

kadas studzibas attieciba uz preci, vérsaties pie

tas piegadataja.

Apkopi ieplanojiet ne retak par reizi 24 ménesos.

GARANTUA

Si garantija ir speka valsti, kura sakotngji prece ir pardota

klientam no mazumtirgotaja.

1. Razotaja garantija attiecas uz visiem razo$anas un
materidla defektiem, kas konstatéti iegades datuma

vai paradas 2 (divu) gadu laika no iegades datuma no
mazumtirgotaja, kur$ sakotngji preci ir pardevis klientam.
Garantija attiecas, ja produkta stavoklis, razo$anas un
materiala defekti tika parbauditi uzreiz péc iegades.
Vienmér saglabajiet iegades apstiprino$u dokumentu.

. Gadijuma, ja atklats defekts, ludzu uzreiz partrauciet
preces lietosanu. Lai izmantotu $o garantiju, pircéjam ir
pienakums preci nogadat mazumtirgotajam, kur$ sakotnéji
pardeva $o preci, ka ari iesniegt pirkuma apliecino$u
dokumentu (pirkuma &eku, pavadzimi vai rékinu). Ladzu
nepastarpinati nenogadajiet preci tiesi razotajam.

. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
nepareizas lieto$anas rezultata vai aréju apstak|u ietekmé
(adens, uguns, satiksmes negadijums utml) vai kas
radusies normala nodiluma un nolietojuma rezultata.
Garantija tiks izskatita tikai gadijumos, kad produkts ir
apkopts un izmantots saskana ar lieto$anas noradijumiem,
remontu un izmainas veikusi pilnvarota persona, un tikai
originalas detalas un dalas tikusas izmantotas

. S7 garantija neizslédz, neierobezo vai citadi neietekmé
likuma noteiktas patérétaju tiesibas, ieskaitot prasijumu
tiesibas un prasijumu attieciba uz liguma lausanu,
ko pircéjs var izmantot attieciba pret pardevéju vai
preces razotaju. Garantija nav nododama jebkuram,
kam pienakusas ipasuma tiesibas uz preci, iznemot
sakotng&jo pircéju.

[N]

w

IS

UTILIZESANA

Lai pasargatu apkartéjo visi, atceraties pareizi utilizét $o
preci. Lai nodro$inatu, ka produkts tiek utilizéts saskana
ar noteikumiem, ladzu sazinieties ar vietéjo atkritumu
apsaimniekotaju vai pasvaldibu.
a7
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SVARBU - PALIKITE NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS
ATEICIAL

ISPEJIMAS

* Niekada nepalikite vaiko be
priezidros.

« Visada naudokite saugos dirzus.

« Sis gaminys néra zaislas.
Neleiskite vaikui su juo zaisti.

« Sis gaminys néra skirtas
bégiojimui ar vazinéjimui su
rieduciais.

« Prie$ naudojima jsitikinkite, kad
visi uzsegimo mechanizmai veikia
tinkamai.

¢ Norint iSvengti suzalojimy visada
sulankstykite ir islansktykite
vezimeélj atokiau nuo vaiko.

* Prie$ naudojima visada jsitikinkite,
kad lop8ys, sédima dalis ar
autokéduté yra uzfiktuoti tinkamai.

SAUGUMO INSTRUKCUIOS

Nedékite ant rankenos jokio papildomo svorio, i$skyrus
puodelio laikiklj, nes vezimélis gali prarasti stabiluma.
Visada naudokite labiausiai atlo$ta padétj naujagimiui.
Niekada su veziméliu nekilkite ir nenusikeiskite
eskalatoriumi, kai viduje yra vaikas.

Vaziuokite atsargiai ant ne tolygiy pavirsiy bei ant borditry.
Vezimélis neatstoja lovytés. Jei vaikui laikas miegoti,
reikéty jj perkelti j tinkama vezimélj ar lova.

Gaminys naudojamas tik su sédima dalimi ir tinkamas
tik vienam vaikui.

Maksimali vezimélio apkrova: vaikas iki 22 kg ir 5 kg
pirkiniy krepsys.

Visasa naudokite stabdj, kai jdedate vaikg j vezimélj ar
iSimate.

Maksimali puodelio laikiklio apkrova 0,5 kg.
Reguliariai tikrinkite vezimélio visas dalis;ar néra
matomu pazeidimy bei susidévéjimo zymiy.

Naudokite tik originalias CYBEX atsargines dalis
Nenaudokite, jai yra matomy pazeidimy, detalés yra
sugadintos ar pamestos.

Naudokite tik originalias CYBEX atsargines dalis.
Visikai nesaugu naudoti neoriginalius pakaitalus.

PRIEZIURA IR VALYMAS

Vartotojas yra atsakingas uz nuolating vezimélio priezitra.
* Ypatingai svarbu nuolat visas besisukancias ir judancias
dalis supurksti sausu lubrikantu. Po tokio purskimo $ig

vieta nuvalykite audinio $luoste.

* Rémo valymui nenaudokite abrazyviniy valikliy!
Naudokite drégng $luoste su $velnia priemone, po to
kruopsdiai nusausinkite.



.

Svarbu, kad naudojimo metu stabdziai, ratai ir padangos
nebuty sugadinti.

Nuolat juos tikrinkite ir taisykite, jei atsiras batinybé.

Jei veziméliui teko vazinéti siriame vandenyje, prasome
ji nuskalauti gélu vandeniu nedelsiant po to.

Prasome vadovautis priezitros simboliais etiketéje.
Nedziovinkite dziovykléje. Leiskite audiniams pilnai
isdziati. Nepalikite dziti ant tiesioginés saulés.

Taip pat prasome nesuskleisti ir nepadeéti vezimélio
sandéliavimui kol jis néra pilnai i$dziuves. Jei vezimélis
$lapias, stogelj dziovinkite pilnai isskleista. Niekuomet
nelaikykite vezimélio drégméje, nes tai gali pakenkti

jo formai.

Rekomenduojame naudoti lietaus apsauga.

Jokiu budu neatlikite gaminio modifikacijy ar pakeitimy.
Jei turite skundy ar problemy tiesiog kreipkités j oficialy
atstova ar pardavéja.

Patikrinimo servisas turéty bati atliekamas kas 24 mén.

.

.

.

.

.

.

.

GARANTUA

Toliau apibréZiama garantija taikoma tojé Salyje kurioje $is
gaminys buvo pirma karta parduotas pirminiam pirkéjui
pardavéjo ar atstovo.

1. Garantija apima visus materialius ir gamyklinius
defektus, esandius ar atsirandacius per dvejy mety
terming nuo to laiko, kai jis pirma kartg parduotas
pirminiam pirkéjui atstovo ar pardaveéjo. (gamykling
garantija). Tuo atveju, jei atsiranda gamykliniai defektai,
misy paciy sgskaita, arba nemokamai taisysime

produkta, arba keisime nauju. Saugokite pirkimo
dokumenta (&ekj).

. Pastebéjus bet kokj defektg privaloma nustoti naudoti
gaminj ir nedelsiant pristatyti pardaveéjui pirminiam
pardavusiam preke. Prasome nedelsiant atsakingai
iskart po pirkimo momento patikrinti gaminj dél
gamykliniy defekty, komplektacijos pilnumo, o jei
gaminys gautas ir pirktas nuotoliniu badu/pastu - iskart
po jo gavimo. rie$ pristatant garantijai preke atidziai
perskaitykite visg instrukcija.

. Garantija netaikoma, jei pazeidimai atsirado netinkamai
naudojant, dél isorés veiksniy (vanduo, ugnis, eismo
ivykis) arba dél normalaus naudojimo ir dévéjimosi.
Garantija taikoma tik tuomet, jei gaminys visuomet buvo
naudojamas pagal naudojimo instrukcija, pagal paskirtj,
o bet kokie pakeitimai ar taisymai buvo atliekami
oficialaus jgalioto atstovo, bei naudoti tik originalts
priedai ir detalés.

. Si garantija niekaip nepriestarauja, nepanaikina ar
nevirsyja konkre¢iame regione numatyty valstybés
teisés akty, lieGianciy vartotojy teises, apimant ir teisg
jieskinj dél sutarties nutraukimo, kurj gali pareiksti
pirkéjas pardavéjui ar oficialiam atstovui. Garantija
nebus taikomas, jei gaminys bus pristatytas gamintojui
ar kitam asmeniui nei pirminiam pardavusiam.

]

w

IS

UTILIZAVIMAS

Nepamirskite tinkamai utilizuoti gaminio. Norédami
tinkamai utilizuoti gaminj kreipkités j vietos valdzios
institucijas ar atitinkamas jmones atsakingas uz $ig sritj.
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BAMHO — 3AMA3ETE TE3M MHCTPYKUMW C LEN
Bb/ELLA CMPABKA.

BHUMAHMUE

» He ocTtaBanTe geteto 6e3
HabnoaeHwve.

» Bunaru nonssarite KonaHa 3a
obesonacasaHe.

» He ocTaBanTe geteto ga cu
urpae c TO3u NPOAYKT.

* MNpoayKTa He e noaxoaAL, 3a
CMOPTHO 6AraHe MM KapaHe Ha
CKEeMWT.

* MNpenu ynotpeba ce yBepeTe, ve
BCMYKM 3aKN0YBaLLM MEXaHU3MM
ca aKTMBMpPaHM.

 3a na u3berHete HapaHABaHe
Ha [eTeTo, Ce yBepeTe, Ye TO He
e Habn130, KoraTo croBaTe U1
pasrbBaTe TO3W NPOAYKT.

* MNpenu nonssaHe ce yBepeTe,
4Ye OCHoBaTa, ceaJanKkara Uiun
NMPUKPEneHoTOo CToMNYe 3a Kona ca
NpaBUIHO CBbP3aHU KbM LWACKHTO.

WHCTPYKLUHU 3A BESOMACHOCT

* He 3akpenaiTe Apyr ToBap KbM ApbiKKaTa UK Apyra
4acT Ha KonnykaTta ocseH [MocTaBKaTa 3a Yawa, Tbit
KaTo TOBA LWe NOBMAE HA HEWHaTa CTabUNHOCT.

* 3aHoBopopeHu 6e6eTa BUHaru nonasanTe Ham-
HaKfIoHeHaTa No3uLIMA.

He ce kauBawTe vnu cnuaanTe no CT‘bJ‘IﬁM, acaHcbop
Wnn Apyr BUA TPAHCMOPT C AETEeTO B KONMU4YKarta.
E'b,CleTe 0C06EeHO BHUMATESTHU KOraTo Ce KaysaTe
Wnu cnusate no 60pAPU MK APYTH HEPaBHU
NOBBPXHOCTH.

. D,BTCKaTa KONM4Ka He 3amecTBa Kowaparta uiu
nernoto. Ako AeTeTo Uma Hywaa OT CbH, TOrasa ro
cnoxeTe B NOAXOAALLO Nerno unun aetcka Kowapa.
MpoaykTa e npeaHasHayeH 3a ynotTpe6a oT camo eHO
nere.

* MpopyKTa e NpefHa3HayYeH 3a AeTe C MaKc. Terno 22
Kr. + 5 Kr. ToBap B Kowa 3a 6ara.

ﬂpenm M3KapBaHe U1 BKapBaHe Ha eTeTo B

.
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KOMMYKaTa BUHArK akTUBMPaMTE CriMpayKuTe.

Makxcumanen Tosap B [MocTtaBkaTa 3a yawa - 0.5 Kr.

PepoBHo npoBepaBaiTe KonnyKaTa 3a 3HaUM

Ha u3HocBaHe unu nospeaa. Mpu cbMHeHuA ce

o6pblanTe kbM MHCTpykuumuTe 3a MoyncTBaHe 1

BesonacHocT.

* Monsgaiite camo 0go6peHH OT Npons3BoaAUTENA

aKcecoapu.

He nonseaiTe ako MMa cyyneHa, CKbcaHa Unu

nUncBealla YyacT.

* NonsBaiTe camo opuUrMHanHu pesepsHu 4acTu. Moxe
fa He e 6e3onacHo Aa ce Non3Bar Apyru.

MOYUCTBAHE U NOAAOPBHKA

MoTpe6uTens e oTroBOpeH 3a peaoBHaTa NOAAPbBIKKA
Ha KoJMyKarta.

* BaHo e peloBHO Aa TpETUPATE BCUYKM NOABUMHU
€N1eMEHTH 1 MexaHU3MK CbC Cyx Ny6puKaHT. Cnea
TPeTUPaHeTo NoYMCTETE CLC CyXa Kbpra.
MouncTeaiTe WacKTo C MeKa Kbpna 1 No4YMcTBaLL
npenapar, NpemMaxsaiku OCTaTb4YHM KarKu.

Mo Bpeme Ha ynoTpe6a e BaXHO CNMpadkuTe, Konenarta
M rymMuTe Aa HAMAT nospena.

PepnosHo rv nposepsBsaiite, nonpasaite unu
CMEeHANTE aKo € HYXHO.

AKo KonmyKata e 61na uanomeHa Ha coneHa soga
TpﬂﬁBa Aa n3MueTe WacuTo C 4YMCcTa BoAa KONMKOTO e
Bb3MOXHO NO-CKOPO.

I'Ipe,qm npaHe I'IOI'J'le)K,CLaﬁTe eTuKeTa 3a crnpaBKa
OTHOCHO MaTepunTe U rpuKarta 3a Tax. He
ueHTpodyrupainTe, He rnajeTe, He CyleTe B CyLMUIHA.
He nanaraiiTe Ha AMPEKTHO CNBHLE NPU CylleHe.

AKo KonMyKaTa e BnaHa A octaBeTe pasrrHaTta
A0KaTO U3CbXHEe Hanb/HO, 3a ja He Ce NOABU MyXbJl.
He C'bXpaHﬂBaﬁTe BbB BNaxHa cpepa.

Mpw BnamHo Bpeme npenopbeame Aa nonssate
AbwA06paH.

He npaesete Monmd)m(au.mw. AKo marte onnaxkBaHWs UIn
I'IpO6I'IeMM, MOnA CBbpXHeTe Ce C Tbproeseua ot KOWTO CTe
HanpaswWnu NoKynKarta.

Ha Bceku 24 meceua TpabBa Aa ce Npasu OCHOBEH
npernea.
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FAPAHUHMA

lapaHuUMATa BakK CaMo B CTpaHaTa B KOATO NPO/yKTa e

61N NpoAafeH OT TbProBeL, Ha KIMEeHT.

1. MapaHumATa NOKPHUBA BCUYKKM NPOM3BOACTBEHM U
MaTeleaJ'IHM ﬂe¢eKTM, CbLLLeCTEyBaU.LM WY NoABUNK
Ce B AeHA Ha NOKyMKaTa Wik B CPoK oT ase (2) roanHn
OT fatata Ha npogam6aTa oT TbproseLia KbM KIMeHTa.
Mons, npoBepeTe NpoayKTa 3a Herosata LANOCT UK
nedeKT B MOMEHTA Ha MOKYNKaTa UK N0 Bb3MOKHOCT
B CbluMA aeH. [asete kacoBua cu GOH.

. B cnyyait Ha nedeKT cnpete aa nonsearte NpoayKTa.
3a fa MoxeTe fa Ce Bb3MNON3BaTe OT rapaHumATa,
MOJA 3aHeceTe NPOAYKTa 10 ThProBeLa oT KOUTO
CTe ro 3aKynuin NbPBOHAYANHO B YMCT U NPUAUYEH
BUW/, KaTo HOCUTE CbC cebe CU KaCOBUAT BOH UK
dakTypa. Mons, He ro uanpauwanTte AMPEKTHO Ha
npovsBoAuTena.

. MapaHuUWATa He NOKPUBa NOBPEAU BCNEACTBUE Ha
HenpasunHa ynotpeba, BAMAHKWE OT OKONHaTa cpeaa
(BoAa, OrbH, MHUMAEHT 1 Ap.), HOPMaNHO 3HOCBaHE,
CKbCBaHe WK HecrnasBaHe Ha MHCTPYKLMUTE 3a
ynoTpe6a. MapaHuuATa HAMA Aa Ce 3a4eTe, aKo
V“ma HanpaBeHn MoaMdUKaLMK UNKu e paBoTeHo
OT HEOTOPM3MPAH NepPCoHaN KaTo ca Non3BaHu
HEOPUIUHAHK KOMMOHEHTH U aKCeCcoapu.

N
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4. Tasu rapaHumua He orpaHMyaBa 3aKOHHUTe

I'lOTpeﬁMTeJ‘ICKM npasa Ha nOTpeéMTeﬂﬂ, BHIKOYUTENTHO
MCKOBE CNPAMO 3aKOHOHapylUeHWe B 0roBopa 3a
MOKyMKo - npogam6a. lapaHumaTa He MOXe Aa ce
NpexBbPM KbM APYr COGCTBEHUK Ha NPO/YKTa, OCBEH
OpUrMHanHUA Kynysau.



U3XBbPNIAHE

C uen sawMTa Ha OKONHaTa cpeaa, NpoAyKTa TpAGea

Aa ce U3XBbP/IK MO NpaBUTHUA HAYUH. Cne,u. KpaAa Ha
MONEe3HWUA My KMBOT 0 M3XBBPJIETE CNA3BaiKK MECTHUTE
3aKOHOBM pasnopeadu.
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BAHHO - COXPAHUTE JAHHOE PYKOBOACTBO
NONb3OBATENA ANA AANBHEMLLErO
MCNONb30BAHKA.

BHUMAHME

* Hurorpa He octaBnanTe pebeHka
6e3 npucmoTpa.

« Becerpa ncnonbsyiite pemHu
6e30MacHOCTH.

* He paspeLluaiite pebeHKy urpatb
C 9TWM MPOAYKTOM.

« OTO NPOAYKT He NpedHa3HaveH
ona 6era m KataHus.

* MNepepn vcnonb3oBaHeM
ybeauTech, YTo BCe 3aMKM
3adpUKCUPOBaHBI.

* YT106bI M36€EHKaTh TPaBM,
ybenuTecsh, 4TO Ball pebeHoK He
HaxoAMTCA B HEMOCPEACTBEHHOM
611M30CTH, KOrAa Bbl CKNaabiBaeTe/
pacKnaablBaeTe KOMACKY.

* MNepepn ncnonb3oBaHuem
ybeauTech, H4TO NH0JIbKA,
CUIEHWE WM aBTOKPECIO

YCTaHOBJIEHbI MPaBUJTIbHO.

UHCTPYKLUMUA NO BE3SOMNMACHOCTHU

He HarpymaiTe py4ku 1 Apyrue 4acTu KONACKH,
WCHKNo4an aeparenb AnAa 6yThIﬂOHeN, TaK KaK aTo
MOMET NOBNUATb HA yCTO;I"IME!OCTb KONACKW.

Bcerpa vcnonbayitte Haubonee ropusoHTansHoe
nonoxeHue A4 HOBOPOKAEHHbIX D,eTelZ.

Hukorpa He nogHMMaMTECh UK CNYCKaUTeCh NO
NeCTHULE Unu ackanartopy (Mnn Ucnonbaya Apyrue
BUAbI TPAHCNOPTA) C PE6EHKOM BHYTPH KOIACKM.
Cobntopaite 0CO6YH0 OCTOPOKHOCTb NPU ABUKEHNUM
BBEPX W/ BHW3 MO TPOTyapy WK APYruX HEPOBHbIX
NOBEPXHOCTAX.

HonscKa He ABNAeTCA 3aMeHOW NoNbKe UK KpoBaTKe.
Ecnu Baw pe6eHOK xo4eT crnaTb, OH JOMHKEH BbiTh
MOoMeLLEeH B MOAXOAALLYHO KOJTACKY, KpOBaTKy MW KpOBaTb.
STOT NPOAYKT NpeAHa3Ha4YeH TONbKOo AnA
OAHOBPEMEHHOI0 UCMOJIb30BAHUA OQHUM pe6eHNOM.
D710 NpoayKT 6bin padpaboTaH ANA NEPEHOCKH
pebeHKa BECOM 22 KI M KOP3WHBI 1N1A NOKYMOK,
3anonHeHHoM 1o 5 Kr.

BCerﬂ.a CTaBbTe KOMTACKY Ha TOPMO3 Npexae 4eM Bbl
cobepeTech A0CTaTb UM NONOKUTL PEBGEHKa B KONACKY.
MakcumanbHan Harpyska Ha aeparens na
6yTbinoyek 0,5 Kr

PerynapHo ocmaTpuBaiTe KONACKY Ha npeamMeT
M3HOCA M NOBPEXAEHNH M 06pallaiTech K MHCTPYKLMUK
Mo PEMOHTY U O4YUCTKeE.

McnonbayiTe TonbKko opobpertsie CYBEX akceccyapei
He ncnonb3osatk, ecnu ogHa M3 yacTen NpoayKTa
cnomaHa, nopsaHa unm ytepsaHa.

McnonbayiiTe TONbKO OpUrMHanbHble 3an4yacTu



CYBEX. Ucnonb3oBaHue aHanoros MoxeT GbiTb
He6e3onacHo.

PEMOHT U YXOo[

Monb3oBaTenb OTBETCTBEHEH 3a PEryNAPHbLIA PEMOHT
npoayKra.

Oco6eHHO BaXHO perynapHo NpoBepATh BCE AeTanu v
MexaHU3Mbl Ha Hanuyue cmasku. Mocne npumereHna
CMasKu NPOTPUTE NPOAYKT MArKOM TKaHbIO.

[MpoTpuTe Waccu MArKoM BNamHON TKaHbIO C
MOIOLMM CPEICTBOM, 3aTeM y6epuTe U3NULIKK Bnaru
CYXOW TKaHblo.

BaxHo, 4T06bI TOPMO3a, KONleca U WKHBI He
NoBpPenINCh BO BPEMA IKCMIyaTaLnuu.

PerynapHo ocmaTpvBaiTe UX 1 NpOU3BOAUTE PEMOHT
WK 3aMeHy NPy HEO6XOAMMOCTH.

Ecnv konAacka nonazeT B CONeHyto Bofy, Noxanyicra
NPOMOITE YACTOIN CBEHEN BOAOM KAK MOMHO CKOpee.
MoxanyitcTa, BCeraa npoBepanTe peKoMeHaaLmUK Ha
Apnbike Yexnos. He cywunTte B MallvHe, He rnagbTe 1 He
noJBepramnTe WX XMMMUYecKo YncTke. He cywmte nog
NPAMbBIMU CONTHEYHBIMU JTyHaMu.

Ecnu KonAacka HaMmoKna, NpoCcyLwKTe ee B Pa3nioKeHHOM
BUzE, YTOGLI NPEAOTBPATUTL NOABNEHWE NneceHn. He
XpaH1Te ee NPu NOBLILEHHOW BNaKHOCTH.

Mbl pekoMeHayeM MCnonb30BaTh AOKAEBHK.

He BHOCHTe n3meHeHuit B npoaykT. Ecnny Bac
BO3HUKHYT %anobbl v Npobnemsl, o6paTuTeCh K
Ballemy NOCTaBLIMKY.

CepBuC foNKEH NPOBOAUTLCA Kakable 24 mecAua.

FAPAHTUA

[anHan rapaHTUA pacnpoCTPAHAETCA UCKIIIOUYNTENIBHO
B CTpaHe, rae 9TOT NPOAYKT Gbinl M3HAYALHO NPOAAH B
MarasuHe KIMeHTy.

1. FapaHTHA NOKPLIBAET BCE MPOM3BOACTBEHHbIE
1 MaTepuasbHble AePEKTbl, CyLeCTByOLWME 1
NOABMAIOWMECA HA ATy TPUOBPETEHUA UK
NoABNAOWMECA B CPOK 2 (ABa) roaa ¢ AaTthl NOKYNKK
OT NpoAaBLa, KOTOPbINM M3HaYasIbHO NPoAan
uapenve notpebutento (rapaHTUA NPOU3BOANTENS).
Moxanyncra, NpPOBEPLTE KOMMIEKTALMIO MPOAYKTA
1 HaNIM4Me HEMOCPEACTBEHHO HA MOMEHT MOKYMKHM
unu cpasy nocne nony4enus. MNoxanyicra, Bcerpa
COXPaHANTE JOKYMEHTbI Ha MOKYMKY.

. B cnyyae HeMcnpaBHOCTH, HEMEAIEHHO NpeKpaTuTe
MCrMoNb30BaHWe NPOAyKTa. YTo6bl MONYYnTh FrapaHTHio,
NOManyicTa, NPUHECHUTE UK OTNPaBLTE U3AeNne
npozasLy, KOTOPbIA U3HAYANILHO MPOAAN ATOT MPOAYKT
B YMCTOM BU/E W MOJTHON KOMMIEKTALMM, TPUSTOKMUB
OPUrMHANbHbIM AOKYMEHT, MOATBEPHAAIOLWMIA MOKYTKY
(4ek nnu cuet-pakTypy). MoxanyicTa, He oTnpasnanTe
M3aenve NpoU3BOAMTESIO HAMPAMYIO.

. OTa rapaHT1a He NoKpbIBaeT Nntobbie yObITKY,

KOTOpbIE ABMAIOTCA PE3Y/IbTATOM HEMPaBUIIbHOTO
MCMONb30BaHWA, BO3LENCTBHAA OKPYKAtOLEH Cpeabl
(BOAbI, OFHA, aBAPUK W T.4.), HOPMANLHOIO M3HOCA
WK HECOBMIOAEHUA MHCTPYKLWIM, MPEACTaBNEeHHbIX
B AAHHOM PYKOBOACTBE nonb3osarens. [apaHTus He
pacnpoCTpaHAeTCA, €CIIM M3MEHEHUA N PEMOHT Gbinn
BbINOHEHbI HEYMOTHOMOYEHHBIMM JIULLAMM, UK ECITH
6bIM MCMOIb30BAHbBI HEOPUTMHATBHBIE KOMMOHEHTBI
1 aKceccyapsil.
4.3Ta rapaHT1aA He BWAET HA yCTAHOBIIEHHbIE 3aKOHOM
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npaea noTpebuTens, B ToM Yncne TpeboBaH1A U3
[leNMKTa U NPETEH3MI B OTHOLEHUMU HapyLIeHUA
KOHTPAaKTa, KOTOPbIM NOKyNaTeNb MOXET UMEThb

B OTHOLWEHMM NPOAABLIA MW MPOU3BOAUTENA
npoayKTa. lapaHTuA He NoANeXMT nepeaade Apyrim
nMuam BO BNafieHWe Ui COBCTBEHHOCTb, KpOME
nepBOHaYanbLHOro NoKynaTens.

YTUNTU3ALMUA

[na Toro, 4To6bl 3alMTUTL OKPYHatoLLYO Cpeay, He
336y[1bTe npaBuWIbHO YTUITM3NPOBAaTb BallW MPOAYKThI.
Korpa bl npexKpaTuTe UCNosib30BaHMWe NpPoayKTa,
noxanyncra, ybeauTecs, 4To Bbl yTUNU3MPYeTe
NPOAYKT B COOTBETCTBUW C MECTHbIMKU NpaBMnamMmu no
yTnnusauun oTXo0408B.



3BEPITAWTE JAHI IHCTPYKLIIi MPY COBI 3 METOIO
MPABUITbHOIO KOPUCTYBAHHA.

YBATA

* Hikonu He 3anuwanTte AUTUHY
6e3 Harnagy.

* 3aBXAM BUKOPUCTOBYMTE
3aXMCHY CUCTEMY.

« He no3BonsiTe AnTUHI rpatucsa
3 TOBapoM.

* Ller npoayKT He npuaHaveHui ans
6iry abo KaTaHHA Ha KOB3aHax.

* [lepen BMKOPHUCTAHHAM
nepeKoHamTeCh, Lo BCi
GIOKYHOYI NPUCTPOI aKTUBOBAHI.

* 3 METO0 YHUKHEHHS
TpaBMyBaHHA AUTUHU Mif Yac
CKNajaHHA | pO3KnagaHH#
KONACKW NepeKoHaNTeCh, WO
MaJsItOK 3HaXOAMUTLCA AaNeKo.

« [lepen BUKOpUCTaHHA NepeBipTe,
W06 KOPMYC KONACKK, CUAIHHA Ta
aganTop AA aBTOKpicna

6yNM aKTUBOBAaHI.
IHCTPYKLIi 3 TEXHIKW BE3MNEKU

* He npuKpinnionTe MoaHWUX NpeaMeTiB, 3a BUHATKOM
nifcTakaHH1Ka, [0 py4kn/abo Byab-AKOI IHWOI YaCTUHK,
OCKINbKM Lie MOXeE BMNIMHYTU Ha CTIMKICTb KOMACKM.

¢ [1nA HOBOHapPOMAEHMX 3aBH /M BUKOPUCTOBYITE
MaKCHManbHO FOPU30HTaIbHE NMONTOKEHHA HaxX1ny.

* Hikonu He nigiimaiTecs i He cnycKanTech No cxoaax
abo eKcKanaTopy 3 AMTUHOO BCEPeAMHI.

* [oTpumyiiteck 0co6n1BOI 06€pEKHOCTI pyXxatynch

Bropy a6o BHW3 o TpoTyapy, abo Konu BU MaHeBpyeTe

Ha iHLWWX HePiBHUX NOBEPXHAX.

Konacka He 3amiHtoe ntonbKy abo nikeyro. AKWo

AMTUHA XO4e CnaTk, HeoBXiAHO NOKNACTH ii y BI3OK 3

NHONBKO 260 NiMKKO.

* J103BONAETCA PO3MILLEHHA NIULLIE OAHIET AUTUHWU Y CUAIHHI.

JaHuit NnpoayKT NpU3HaYeHnit ANA AiTen Barot Ao

22 Kr Ta 5 Kr 101aTKOBOI Baru y KOWMWKY.

3aB/an NepeBipANTe Yn aKTUBOBAHI ranbma, NepL Hixk

PO3MICTUTH 260 BUMHATU AIUTUHY 3 KONACKHK.

MakcumansHe A0NyCTUME HaBaTHAXEHHA Ha

niacrtakaHHuk- 0,5 Kr.

PerynapHo nepesipaiTe KONACKY Ha 03HaKK 3HOCY abo

HaABHICTb NOLWKOAKEHWUX AeTanem 3rigHo iHCTPYKLIi 3

TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHA | YACTKM.

AKwo Aaka-Hebyab AeTanb nonamaHa, nopsaHa abo
BifICYTHA, He KOPUCTYNTECH KOMACKOH.
BukopucToBy#iTe nulle opuriHanbHi 3anacHi 4acTuHK
CYBEX. 3amiHHWKM BUKOPUCTOBYBATH HEGE3MNEUHO.

BukopucToByiTe nuwe opuriHanbHi akcecyapu CYBEX.
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OBCJTYrOBYBAHHA | YHUCTKA

HopucTysay Hece BiANOBIAaNkHICTL 3a perynapHe
TexHi4YHe 06CNYroByBaHHA KOMACKMU.

* [lyxe BamI1MBO PErynapHO 3malllyBaTH BCi pyXoMmi
4aCTHHM | MexaHi3MK KONACKK Cyxum macTunom. Micna
06pPO6KM NPOTPITh KOMACKY M'AKOIO TKAHUHOIO.
MouncTiTe pamy KONACKKU M'AKOIO BOSIOTOIO TKAHWUHOIO
3 M'AKUM MUIOYMM 3aCO6OM, BUTUPAIOUM 3aiBY BOZY
CYXOI0 TKaAHUHOIO.

MepekoHaiTecs, WO ranbma, KONeca Ta WhHU He
ocnabneHi nig 4ac BUKOPUCTAHHA KOMACKM.
PerynapHo nepesipAiTe i YACTITb ix Ta peMOHTYHTE
a60 3aMiHIOMTe NPK HEOOXiAHOCTI.

AKLLO KONACKa 3a3HaE BMNAUBY CONOHOI BOAM,
NPOMUIATE PamMy YUCTOIO BOAOHO AKOMOra WBKALLE.
3aBx/au nepesipanTe 3HaYKK NO JOrNAAY 33 TKAHUHOKO
nepez npaHHAM, MPacyBaHHAM YU CYWIHHAM. YHUKalTe
nonaziaHHA NPAMMUX COHAYHUX NPOMEHIB NPU CYLWiHHI.
AKwWo KonAcka MoKpa, 3anuwTe ii po3knageHot, Wob
BCi YaCTMHM | AeTani NoBHICTI0 BUCOXHYNU. Hikonu He
36epiraiTe KONACKY y BONIOrOMY CepeoBHLLi.

Y cupy noroay Mu peKoMeHayEMO KOPUCTYBATUCH
4OX/IOM BiA AoLLy.

Hi B AKOMY pasi He poBiTb MOAHMX 3MiH CAMOCTIMHO.
Mpu HaABHOCTI cKkapr a6o BUHWUKHEHHI Npobnewm, 6yab
NacKa, 3BepHITbCA 0 CBOTO NOCTaYanbHUKa.
MnaHoBe o6cnyroByBaHHA HEOBXIAHO POBUTH AK
MiHIMyM KOXHi 24 micALi.

YMOBMU FAPAHTII

YMOBM A aHHOI rapaHTii AiIMCHI BUKMIOYHO B KpaiHi, B AKiN

ToBap 6yB NPOAAHMIA KNIEHTY.

1. FapaHTiA NOWMPIOETLCA Ha BCi BUPOGHMUI AedeKTy i
nedekTn MaTepianis, Wo iCHylOTh Ha AaTy NpuaGaHHA
ToBapy a60 BMHMKAIOTL NPOTATOM 2-0X POKIB 3
MOMEHTY MOKYMKK KnieHTom ToBapy(rapaHTia
BUPOGHHKa). Byab nacka, petensHo ornAHbTe i
nepesipTe ToBap Ha AaTy NpuaGaHHA a6o oApasy K
nicna oro oTpumaHHa. 36epirainte NiATBEPAKEHHA
nati npuabaHHA ToBapy.

.Y pasi BuABneHHA Gyab-AKOro AedeKTy, HeranHo
NPUNUHITE KOpUCTyBaHHA ToBapom. LLLo6 oTpumaTtn
rapaHTito, 6yab nacka, NpuHeciTb a6o BignpasTe TOBap
NpoAaBLIo, AKWIM MOr0 NPOAAB, Y YACTOMY | NOBHOMY
CTaHi | HapaiTe AOKYMEHT, WO NiATBEPAKYE PaKT
nokynku (Yek a6o paxyHok-dakTypw). Byab nacka, He
HajcunaiTe ToBap 6e3M0cepe3Hb0 BUPOGHHMKY.

. LLAa rapaHTia He nownpoeTbcA Ha Byab-AKi
MOLWKOAKEHHA, AKI BUHUKAIOTb Yepes HenpaBuibHe
BUKOPWUCTaHHA, BNJIMB HABKONMIIHEOMO CEpPeloBMLLa
(Boau, BOTHIO, aBapii i T.4.), 3BUYaiHOro 3Hocy abo
HeOTPUMaHHA IHCTPYKLIN, NPeACTaBNEHUX B LIbOMY
noci6HUKY KopucTyBaya. lapaHTia He AiMcHa, AKLLO
3MiHM Ta NoCNyru 6ynu BUKOHAHI HEeyNOBHOBaKEHUMM
oco6amu, abo AKLLO By BUKOPUCTaHI HEOPUriHaNbHI
neTani Ta akcecyapw.

. LA rapaHTia He BNNMBae Ha BCTAHOB/IEHI 3aKOHOM
npaea Crnoxu1Baya, BKIo4ay1 BUMOTM 0 LMBINbHOrO
NpPaBoNOPYLIEHHA | CKAPry MO BiAHOWEHHIO A0
MOPYLEHHA J0rOBOPY, AKMI NOKYMeLlb MOXe MaTh
BiHOCHO Npo/AaBLLA a60 BUPOGHMKOBI NPOAYKTY.
lapaHTia He nignArae nepeaavi iHwWMmM ocobam y
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BNACHICTb, KPiM NEPBICHOIO MOKyNLUA.
YTUNI3ALUIA

3 MeTol0 3aXMCTy HABKO/MILHLOTO CEPeOoBULLA, MPOAYKT
noB1HeH ByTH yTUNi3oBaHuMit npasunbHo. Byab nacka,
yTWNi3yiTe TOBAP BIANOBIAHO A0 MICLEBUX NPaBUIL.
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BU ACIKLAMALARI SAKLAYINIZ

DIKKAT

» Cocugunuzu asla yalniz birakmayin.

* Emniyet kemerini her zaman
kullanin.

« Cocug@unuzun Uriinle oyun
oynamasina izin vermeyin.

* Bu Urlin kosarak veya kayarak
kullanmak i¢in uygun degildir.

* Kullanmadan 6nce kilit sistemlerinin
galisiyor oldugundan emin olun.

« Yaralanmalardan kaginmak igin
bu Uriint katlarken veya acarken
gocugunuzun etrafta olmadigina
dikkat edin.

+ Kullanmadan énce bebek
arabasinin gévdesinin, koltuk
biriminin ya da arabaya koltuk
takma aletlerinin dogru sekilde
takildigindan emin olun.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bebek arabasina ve itme koluna, aracin dengesini
bozacak herhangi bir sey asmayiniz.

Yeni dogan bebekler igin koltugu en yatik pozisyona
getiriniz.

Cocuk koltuktayken asla merdivenlerden veya
asansorden inip gikmayin.

Yokuslardan asagi inerken veya yukari gikarken ya da
egimli ylizeylerde manevra yaparken daha dikkatli olun.
Bu bebek arabasi, bir besik veya yatak gibi bebegi uzun
suireli yatirmak igin kullanilamaz. Cocugunuzun uyumaya
ihtiyaci varsa uygun bir bebek arabasina, besige ya da
yataga koyun.

Bu arag tek bebegin kullanimina uygun tasarlanmistir.
Bu iiriin en fazla 22 kg agirhgindaki gocugunuzu ve 5 kg
agirhktaki ytikii tagiyabilecek sekilde tasarlanmistir.
Bebegi bebek arabasina yerlestirirken ve gikartirken,
freninin kilitli olduguna emin olun.

Biberon tasiyicinin maksimum kapasitesi 0.5 kg.dir
Bebek arabanizi hasarlanan ve eskiyen pargalara karsi
stk sik kontrol edin. Kullanim kilavuzunuza bagvurunuz.
Yalnizca orijinal CYBEX aksesuarlari kullanin.

Uriintin herhangi bir pargasi kinlmissa, yirtilmissa ya da
kayipsa rtini kullanmayin.

Yalnizca orijinal CYBEX parcalar kullanin. Pargalari
degistirmek guivenilir olmayabilir.

BAKIM VE TEMIZLiK

Kullanici, aracin periyodik bakimini yapmalidir.

* Hareket eden pargalari periyodik olarak yaglamak
ozellikle snemlidir. Yagladiktan sonra araci kuru bir bez
ile silebilirsiniz.



* Saseyi yumusak bir deterjan ve kuru bir bez ile silebilirsiniz.
Fren tertibati, tekerlekler ve jantlarin hasarli
olmadigindan emin olun.

Bu pargalari periyodik olarak kontrol edin, gerekiyorsa
tamir veya degisim yoluna gidin.

Bebek arabasi tuzlu su ile temas ederse, saseyi en kisa
siirede temiz su ile durulayin.

Yikamadan 6nce liitfen yikama talimatlarini igeren etiketi
okuyun. Kurutma makinesine atmayin, tittilemeyin, kuru
temizleme yaptirtmayin. Kurumasi igin direkt giines
altinda birakmayin.

.

.

.

.

* Araciniz islanirsa, katlamadan kurumasi igin agik birakin.

Nemli ortamda saklamayin.

Yagmurlu giinlerde yagmurluk kullanmanizi 6neriririz.
Uriin tizerinde degisiklik yapmayin. Herhangi bir
problem durumunda Tiirkiye Distribiitérti Opera
Istanbul (www.operaistanbul.com) ile irtibata geginiz.
Her 24 ayda bir servise gétiiriilmelidir.

.

.

.

GARANTI

Asagida belirtilen garanti yalnizca bu triiniin magaza

tarafindan misteriye ilk satildigi tilkede gegerlidir.

. Garanti satin alma aninda fark edilen ya da riint
misteriye satan magazadan alindiktan sonra 2 yillik
siire igerisinde ortaya gikabilecek tiim tretim ve
materyal hatalarini kapsar (iiretici garantisi). Liitfen
araci teslim aldiginizda komple kontrol ediniz. Litfen
satin alma belgenizi saklayiniz.

. Bir problem ile karsilastiginizda derhal araci kullanmayi
birakin. Uriint satin alma belgeniz ile birlikte, satin

]

aldiginiz noktaya veya servise ulastirin.

. Bu garanti kullanim hatalarini, kullanim kilavuzunda
bahsedilen talimatlara uymama sonucu ortaya gikan
problemleri, gevre ve doga etkisinden kaynaklanan
sorunlari, zamana bagl olarak yasanan eskime, asinma
ve solmalari kapsamaz. Yine bu garanti,iriine yetkili
servis disinda yapilan midahaleler oldugu takdirde,
rtinde orijinal parga ve aksesuar kullanilmadig
durumlarda gegerli degildir.

. Bu garanti kapsaminda mevcut tiiketici haklari mevzuati
gegcerlidir. Garanti Grtinii satin alan kisiden baskasina
devredilemez.

w
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TASFIYE

Uriiniin kullanim 8mrii sonra erdiginde, gevreye saygili ve
zarar vermeyecek sekilde tasfiyesi 6nemlidir. Lutfen konu
ile ilgili yasal mevzuata uyumlu hareket ediniz.
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ZHMANTIKO- KPATHZTE AYTEZ TIZ OAHIIEX T'IA
MEAAONTIKH XPHZH

MPOEIAONOIHZH

* Mnv a¢nvete note 1o nadi oag
XwPIG emiAedn

« Xpnolporoleite navta 1o
oUoTNnua MPOodeong

* Mnv a¢nvete 1o nadi oag va
naidel pe autd To nPoiov

* Auto To mpoidv Sev eival katdAAnAo
yla pgio i yla natvad

» BeBaiwbeite 011 OAeG Ol cUOKEUES
KAEOWPATOG eival ouvOedeNEVEG,
MW ™ XPron

« [a va anoduyete IpaupaTiopols
Belawbeire 6t 1o naudi cag PpiokeTal
o€ andoTaoTn OTav SIMAWVETE Kal
Eedim\veTe autod To MPOIdV

» EAgE1e 011 TO OWpa kapoTolou 1) T0
kaBiopa 1) To kABioPa aUTOKIVITOU
eival owotd ouvdedepeveg npv

™ XpPrion

OAHTFIEZ AZ®ANEIAZ

Mnv cuvdéoete onolodnnote dpoptio, pe eaipeon v
notnpobnkn, otov Bpayiova kat /1 onotodnnote dAho
HEPOG KaBwg auto Ba emnpedoel TNV oTabepdTnTa
TOU KAPOTaLoU.

Xpnotpoonoleite navta tny o aniwpévn B€on ya
Ta veoyEvvnTa pwpd.

Moté unv aveBaivete 1§ katePaivete okalia n
KUAIOUEVEG OKAAEG e TO Taldi HECA GTO KAPOTOL T
6tav xpnotgonoleite dAAa péca petadopds.
Mpooéxete Slaitepa 6Tav aveBokatefaivete
nefodpdpia iy 6tav ehicoeote oe avwparo £8adog.
AuTO 10 KapOTOL SEV PMOPE( VA UMOKATACTHOEL €va
kpePattn pia kouvia. Otav o naidi cag BeAnoet va
kolpnBei Ba npénel va tonoBeteital oe éva katdAAnio
TOPT PMEUTE, KoUVIa 1) KPERATL.

AuTtd 10 TMPOidY MpoopileTal yla Xprjon evog povo
natdlov oto kablopa.

AuTo 10 Mpoidy €xel oxeSlacTei yla va petadpEpet £wg
éva naidi 22 kg pe poptio 5 kg 0T0 KAAEOL.

Mavta evepyoroleite 1o ppévo otav Balete i Byalete
T0 natdi cag and 1o KAPOToL.

To péyioto dpoptio yia tnv notnpodrkn eivat 0,5 kg.
2Z€ TAKTA XPOVIKA StacTripata embewpeite T0 kAPOToL
av €xet onpadia pBopdc 1y xalaopéva pepn kat
avatpegte 0TI 0dnyieg ZuvTrpnong kat kabapiopou
Xpnotpornoleite navta eykekpipéva agecoudp CYBEX.
Mnv xpnotpornoleite av kdmnolo H€PoG anod To nPoiév
eival onacpévo, xahaouévo i Aeinet.

Xpnotpomoleite pévo auBevTikd avtaAAaKTIKa
CYBEX. Mnopei va eivat avacparég va
XPNOIHOTOOETE UTIOKATACTATA.



ZYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ

O xprotng eival unéubuvog yla TV TaKTIKA ouvtrpnon
TOU KapoTaloU.

Eivai 18iaitepa onpavtiko va Befaiwbeite 611 OAa Ta
KIVOUHEVA LEPN KaL Ol Unxavicpoi aAeipovral TAKTIKA
pe Enpo Ainavtikod. Meta tnv enalewn, okomniote T0
TPOIOV pe éva oteyvé navi.

KaBapiote 10 mAaiocto pe éva palakoé uypo navi kat
urio kabaploTiko, okounidovTtag kABe ixvog vepou

UE éva oTEYVO mavi.

Eival onpavTiko ta ¢ppéva, ol podeg kal Ta AacTixa va
UNnv katacTpedovTal katda n xpron.

EA€yyete kalt kaBapileTé Ta TAKTIKA KAl EMOKEUALETE
1 avtikabiotdate dtav xpetaletal.

¢ ‘Otav 10 KApOTo!L eKTIBETAL GE AAMUPO VEPD,
napakale Eenhivete To MAaiclo pe kabapd ppEoko
vePO TO CUVTOPOTEPO SuvaTo.

Mapakalw eAEyXeTE MAVTA TNV ETIKETA TOU
UPACHATOG TPLV TO MAUGIHO, UMV XPNOLUOTOLE(TE
OTEYVWTNPLO, OTEYVO KABAPIONA Kal PNV CI8EPRVETE.
Mnv ekTiBeTe oe Aueco NAIAKO pwG OTAV CTEYVAOVETE.
Av 10 KapoTOl Eival uypo, Adr|CTE TO AVOIKTO Kalt
adrjote OAa Ta HEPN VA GTEYVHOOOUV TEAEIWG

yla va ano¢puyete va pouyAtdoouyv. Moté pnv tov
anoBnkevete oe uypd nepIBAaiiov.

204G GUVIGTOUHE va XPNOIHOTIOINCETE €va KAAUppa
Bpoxng oe UYPEG KAIPIKEG CUVOTIKEG.

Mnv kdveTe omoladnnoTe TPOMONOINCT GTO MPOIdV. Av
£xeTe onolodnnote napdnovo 1 MPoRANUa napakaie
ETKOIVOVAOTE PUE TOV MPOUNBeUTH 0ag.

‘Eva service 6a npénel va npoypappatifetat kaBeg

24 pnjveg.

EFTYHZH

H napakdatw eyyunon ddopa povo Ty xwpa nou To
MPOIOV MOUABNKE apXIka anod Tov AlavonwAnTr oTov
TEAIKO meAaTn.

1. H eyyunon kaAumntel 6Aa Ta eEAATTOUATA KATACKEUNG
Kal UAIK®V, Ta unapyovTa Kat tTa veoepdpavifoueva,
KATA TNV Nuepounvia tng ayopdag 1 nou epdavifovral
péoa oe 8idotnua 8uo (2) eTdv and v nuepopnvia
ayopdg and Tov AlavomwAnTr nou noUAnoe apyikda
TO TPOI6V oTOV TEANIKS KatavaAwtr (eyyunon
katackeuaotn). Mapakahe eAeyETe T0 MPOIdV
doov apopd TNV MANPOTNTA KAl TNV KATACKEUT) KAl
eAaTTONATA UAIKOU QUESWS KATA TNV NUEPOUNVia
NG ayopdg i ap€owg Petd Tnv napaiapr. Kpatate
navta v anédei&n ayopdg otnv onoia avaypagetat
N NUEPOPNvVia ou éyive n ayopd.

. Ze MePINTWON EAATTOHATOG, OTAPATHOTE VA
XPNOotpomoLEiTE TO MPOiIdv apéows. MNa va kavete
XPrion TNG £yyunong napakao nnyaivete 1| oteidte
TO MPOIGV OTOV MWANTI MOU APXIKA TOUANGE TO MPOIOV
autd oe £04G, oe kabapr| Kal MA PN KATACTAGT Kal
unodei&te To anodelkTiké ayopdg (anddeEn nwAnong
1) T(poAOY10). Mnyv anocteilete To MPoidy aneubeiag
OTOV KATAOKEUAOTH TOU.

. Auth n eyyunon dev kaAuntel {npIEG MOU MPOKUMTOUV
ano Kakr xprion, Ty nepiBaAriovTikn enidpaocn
(vepd, dwTid, atuxrpuata KAN), puctoloyikn dpOopa
N TV anotuyia va cuppopdwbei pe Tig 0dnyieg mou
TIapEXoVTal o€ auTo To eYXEPiSlo. H eyyunon dev 1oxuet
£AV Ol TPOTOMOINCELG KAl Ol ETUOKEUEG EYlvav and un
efouciodotnuéva npdowna 1 av xpnotgonomdnkav un
yvriola avtaAAakTikd kat agecoudp.

. H napouoca eyyunon dev ennpeadet ta vopipa
SlkalwPATA TWV KATAVAAWTWY, CUUTIEPIAAUBAVOHEVKV

N
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TWV IOYXUPLILOPEVWY ANAITHCEWV Kal adikonpaglmv

oe oxéon pe v napapiacn g cupBaocng, n onoia
Hmopei va €xeL 0 ayopac TG KATA Tou MWANTH 1} Tov
KATAOKEUAOTN Tou MPoiovtog. H eyyunon Sev eivat
petafiBActun oe OMOIOVEHMOTE AMOKTA TNV KATOXH 1)
NV KUPLOTNTA, EKTOG ATO TOV APXIKO AYoPaoTH.

ANAKYKAQZH

Mpokepévou va npootateubei To mepiBaiioy,
MapakaAoUpe va avakukAwBel cwotd To MPoidv.

‘Otav oTapaTrOETE Va XPNOIHOMOLEITE TO MPOIdV 0aG,
napakaloupe BePAlwOEITE OTL EXETE AVAKUKADOEL TO
TPOI6V oUNPWVA He TOUG TOMIKOUG KAVOVIOHOUG Slaxeiplong
AMOPPIUHATKV yld TN CWOTH AVAKUKA®GT) TOU.



IMPORTANT — PASTRATI INSTRUCTIUNILE PENTRU
REFERINTE VIITOARE

AVERTIZARE

* Nu lasati copilul nesupravegheat.

« Folositi intotdeauna centura de
siguranta.

* Nu lasati copilul sa se joace cu
acest produs.

« Acest produs nu a fost conceput
pentru alergare sau patinaj.

« Asigurati-va ca toate
componentele sunt bine fixate
inainte de fiecare utilizare.

« Pentru a evita ranirea asigurati-va ca
atunci pliati sau depliati caruciorul
copilul nu este in preajma.

« Verificati ca toate componentele
cadrului sau ale unitatii sport sunt
bine fixate inainte de fiecare utilizare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

* Nu atasati nicio greutate, in afara suportului pentru
biberon, de manerul caruciorului deoarece aceasta pot

afecta stabilitatea caruciorului.

Folositi intotdeauna pozitia cu inclinare maxima potrivita
pentru nou-nascuti.

Nu urcati si nu coborati scérile, nu folositi caruciorul

in lift si nu folositi alt mijloc de transport atunci cand
copilul este in carucior.

Manevrati cu grija atunci cand luati curbe sau cand va
aflati pe suprafete neuniforme.

Acest carucior nu inlocuieste landoul sau patutul. in
cazul in care copilul adoarme in carucior va sfatuim sa il
mutati intr-un landou sau patut.

Acest produs a fost conceput pentru a fi utilizat de un
singur copil.

Acest produs a fost conceput pentru a sustine
greutatea unui copil de 22 kg si a unei greutati de 5 kg
in cosul de cumparaturi.

Activati mereu frana atunci cand puneti sau scoateti
copilul din carucior.

Greutatea maxima pe care o poate sustine suportul
pentru biberon este de 0.5 kg.

Verificati regulat toate componentele caruciorului
pentru a fi sigur ca nivelul de uzura este unul normal.
Va rugam respectati instructiunile de intretinere si
mentenanta.

Folositi doar accesorii CYBEX.

Nu utilizati produsul daca ati constatat ca are
componente rupte, distruse sau lipsa.

Folositi doar piese de schimb originale CYBEX. Piesele
care nu sunt originale sunt nesigure pentru a fi utilizate
ca piese de schimb.

INTRETINERE S| CURATARE

Cumparatorul este responsabil de intretinerea si
mentenanta caruciorului.
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Este foarte important sa va asigurati ca toate
componentele cu articulatii si mecanismele care se
misca sunt unse in mod regulat cu lubrifiant uscat. Dupa
aceasta procedura stergeti produsul cu o carpa uscata.
Curatati cadrul cu o carpa moale si detergent neutru,
stergand ulterior cu o carpa uscata.

Este foarte important ca pe parcursul curatarii franele,
rotile si cauciucurile s nu fie desperecheate.
Verificati frecvent aceste componente si curatati-le
daca este necesar.

Verificati si curatati piesele in mod regulat. Dacé produsul
a fost expus la apa saraté, clatiti cadrul cu apa dulce cat
de curand puteti, apoi stergeti cu o carpa uscata.

inainte de spalarea materialului, va rugam verificati
etichetele pentru instructiunile de spalare. Nu folositi
uscétor industrial, nu curatati chimic si nu calcati
produsele. Nu expuneti produsul sau componentele de
material la razele directe ale soarelui.

Daca produsul este umed, lasati-I depliat si permiteti
tuturor componentelor sa se usuce pentru a preveni
aparitia mucegaiului. Nu depozitati caruciorul intr-un
mediu umed.

Va recomandam folosirea unei huse de ploaie pe
vreme umeda.

Nu aduceti nici o modificare a produsului. Daca aveti
plangeri cu privirea la produs contactati importatorul
produsului.

Este indicaté o verificare la un service autorizat odata
la 24 luni.

GARANTIE

Produsele CYBEX nu se exclud legilor garantiei din tara in

care au fost achizitionate.

1. Garantia acopera toate defectele de fabricatie si
materiale, existente si care apar, la data cumpararii
sau care apar intr-un termen de doi (2) ani de la data
achizitiei. Va rugam verificati produsul in ceea ce
priveste caracterul complet si de fabricatie sau defecte
materiale imediate la data cumparérii sau imediat dupa
primire. Va rugam sa pastrati intotdeauna dovada
datata de cumparare.

.In cazul unui defect, incetati sa mai utilizati produsul.
Pentru a beneficia de garantie expediati produsul
curat si complet, impreuna cu documentele achizitiei
in original catre importator. V& rog nu livrati produsul
direct la producator.

. Aceasta garantie nu acopera niciun fel de daune care
rezulta din utilizarea necorespunzatoare, influenta
mediului (ap4, incendii, accidente etc.), uzura normala
sau nerespectarea instructiunilor furnizate in acest
manual de utilizare. Garantia nu se aplic in cazul in
care modificarile si servisarea au fost efectuate de
cétre persoane neautorizate sau in cazul in care au fost
utilizate componente si accesorii care nu sunt originale.

. Garantia produsului nu se exclude legii consumatorului
sau altor norme legislative romane sau ale Uniunii
Europene. Garantia nu este transferabila persoanelor
care obtin posesia sau dreptul de proprietate, altele
decat cumpdrétorul initial (exemplu: cumparatori
second-hand).

]
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RECICLAREA

in scopul de a proteja mediul, amintiti-va s eliminati

si reciclati in mod corespunzator a produsului. Cand
va opriti sa utilizati produsului dvs. va rugam asigurati-
vé cé reciclarea produsul se face in conformitate cu
reglementarile locale de gestionare a deseurilor pentru
reciclarea lor.
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VAZNO - SACUVAJTE OVO UPUTSTVO ZA DALJU
UPOTREBU.

UPOZOREN JE

Ne ostavljajte dete bez nadzora.

Uvek koristite sigurnosne kaiseve

Ne dopustite da se dete igra sa ovim proizvodom.

Ovaj proizvod nije pogodan za tr¢anje ili klizanje.

Pazite da su svi uredaji za zaklju¢avanje obezbedeni pre
upotrebe.

Kako bi se izbegle povrede, drzite vase dete dalje od
proizvoda, pri njegovom sklapanju i rasklapanju.

Pre upotrebe proverite da li su proizvod, sediste i dodatak
za auto sedi$te dobro pri¢vriceni.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

¢ Sem drzaca za ¢asu, na rucke ili bilo koji drugi deo
proizvoda nemojte da kacite dodatni teret jer to moze
uticati na stabilnost kolica.

Za novorodene bebe uvek koristite najoboreniji polozaj-
Ne drzite dete u kolicima kada se penjete ili silazite niz
stepenice, koristite pokretne stepenice ili bilo koji drugi
vid prevoza.

Posebno obratite paznju kada se penjete ili silazite sa
ivi¢njaka ili vozite na neravnim povrsinama.

Ova kolica nisu zamena za krevetac. Ukoliko dete treba da
spava, premestite ga u krevetac ili krevet.

Upotreba ovog proizvoda podrazumeva samo jedno dete
u sedistu.

Ovaj proizvod je dizajniran za dete tezine do 22 kg, i teret
u korpido 5 kg.

Uvek aktivirajte kocnice kada stavljate dete u ili ga vadite
izkolica.

Maksimalno opterecenje drzaca za ¢asu je 0.5 kg.
Redovno pregledajte da li kolica imaju znakove ostecenja
i procitajte uputstvo za odrzavanje i ¢is¢enje.

Koristite samo odobrene dodatke.

Ne koristite proizvod ukoliko je neki deo polomljen,
pocepan ili ako fali.

Koristite samo originalne rezervne delove. Moze biti
nesigurno koristiti zamene.



ODRZAVANJE | CISCENJE

Korisnik je odgovoran za redovno odrzavanje kolica.
Vazno je osigurati da se svi mehanizmi i pokretni delovi
odrzavaju suvim mazivom. Posle svakog mazanja obrisite
proizvod suvom krpom.

Okvir kolica o¢istite mokrom krpom i blagim
deterdzentom, a bilo kakav visak vode obrisite suvom
krpom.

Vazno je da kocnice, tockovi i gume ne budu osteceni
tokom upotrebe.

Redovno ih pregledajte i ¢istite, ili zamenite, ako je
potrebno.

Ukoliko kolica budu izloZzena slanoj vodi, $to pre isperite
okvir ¢istom vodom.

Molimo da pre svakog pranja proverite etikete na
tkaninama, ne susite u masini za susenje, ne peglate i ne
nosite na hemijsko ¢is¢enje. Prilikom susenja ne izlazite
direktnoj suncevoj svetlosti.

Ukoliko su kolica mokra, ostavite ih rastavljena da bi se svi
delovi potpuno osusili, kako ne bi doslo do pojave plesni.
Nikada ih ne ostavljajte u vlaznom okruzenju.
Preporucujemo koris¢enje kabanice po vlaznom
vremenu.

Ne modifikujte proizvod. Ukoliko imate bilo kakve zalbe
ili probleme, molimo da kontaktirate svog prodavca.
Trebalo bi raditi servis na svaka 24 meseca.

GARANCUA

Ova garancija iskljucivo se primenjuje u zemlji u kojoj je
proizvod prvobitno prodat od strane prodavca.

. Garancija obuhvata sve nedostatke proizvodnje i
materijala, postojece i one koji se pojave prilikom
kupovine ili u periodu od dve (2) godine od datuma
kupovine od prodavca koji je inicijalno prodao proizvod
potrosacu (garancija proizvodaca). Molimo da odmah
prilikom kupovine ili prijema pregledate proizvod i
proverite da nema ostecenja. Molimo da uvek ¢uvate
dokaz kupovine sa datumom.

U slu¢aju bilo kakvog o3tecenja, odmah prestanie

sa upotrebom proizvoda. Da biste dobili garanciju,
dostavite ovaj proizvod u potpunom i ¢istom stanju
originalnom maloprodajnom trgovcu koji vam je
prvobitno prodao ovaj proizvod, zajedno sa dokazom
o kupovini (potvrda o prodaji ili racun). Molimo da ne
Saljete proizvod direktno proizvodacu.

Garancija ne pokriva $tetu nastalu usled lo3e

upotrebe, nepostovanja instrukcija datih u ovom
uputstvu, vremenskih uslova (voda, vatra, nesrece

itd.) ili normalnim habanjem. Garancija ne vazi ako su
neovlaséene osobe vriile modifikacije i usluge ili ako su
koris¢eni delovi ili pribor koji nisu originalni.

Ova garancija ne utice na bilo kakva zakonska prava
potrosaca, ukljucujudii potrazivanja koja kupac moze
imati ka prodavcu ili proizvodacu proizvoda. Ova
garancija se ne moze preneti na bilo koga ko dobije
vlasnistvo proizvoda, ve¢ se odnosi samo na prvobitnog
kupca.
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ODLAGANJE

Kako biste zastitili okruzenje, zapamtite da propisno
odlozZite proizvod Kada prestanete da koristite proizvod,
molimo osigurajte da ga odlozite u skladu sa vasim lokalnim
propisima o upravljanju otpadom.
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PENTING-SIMPAN ARAHAN PENGGUNAAN UNTUK
RUJUKKAN AKAN DATANG

AMARAN

« Jangan biarkan anak-anak tanpa
pengawasan.

- Sentiasa gunakan sistem penahan.

« Jangan biarkan anak-anak
bermain dengan produk ini.

* Produk ini tidak sesuai untuk
larian atau bermain skating

« Pastikan semua peralatan.
dalam keadan berkunci sebelum
menggunakannya.

 Untuk mengelakkan dari
kecederaan, jauhkan kanak-kanak
semasa membuka dan menutup
produk ini.

« Pastikan tempat duduk bayi
berada pada unit yang betul pada
stroller sebelum menggunakannya.

ARAHAN KESELAMATAN

Jangan letak sebarang beban, kecuali pemegang
cawan pada pemegang atau bahagian lain yang boleh
memberi kesan kepada kestabilan kereta tolak.
Sentiasa gunakan kedudukan yang paling rendah untuk
bayi yang baru lahir.

Jangan gunakan tangga atau tangga bergerak ketika
kanak-kanak berada di dalamnya atau menggunakannya
untuk tujuan lain.

Beri perhatian yang lebih bila menggunakannya dalam
keadaan naik atau turun ataupun pada permukaan yang
tidak rata.

Kereta sorong ini bukan pengganti kepada katil atau
tilam Bila Kanak-kanak hendak tidur letakkan mereka di
tempat yang sesuai seperti katil atau tilam.

Produk ini hanya boleh digunakan untuk satu orang sahaja.
Produk ini direka untuk membawa kanak-kanak dalam
lingkungan berat 15 kg dengan 5 kg berat untuk
bebanan bakul.

Sentiasa aktitkan penyekat sebelum meletakkan anak
atau mengambil mereka keluar dari kereta sorong.

* Maksimum berat untuk pemegang cawan adalah 0.5 kg.
Beri perhatian jika terdapat tanda - tanda kerosakan
pada bahagian barangan dan rujuk pada arahan
penyelenggaraan dan pembersihan.

Hanya gunakan aksesori yang diluluskan oleh CYBEX.
Jangan guna sekiranya mendapati kerosakan.

Hanya gunakan aksesori yang diluluskan oleh CYBEX
la mungkin tidak selamat sekiranya menggunakan alat
ganti lain.
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PENYELENGARAAN DAN PEMBERSIHAN

Pengguna bertanggungjawab terhadap penyelengaraan
biasa pada stroller.

Ini adalah bahagian penting untuk memastikan semua
pengerakkan dan peralatan diselenggara menggunakan
cecair kering selepas diselenggara lap produk dengan
menggunakan kain kering.

Cuci rangka dengan kain lembut dan pencuci lembut
lap sebarang lebihan air dengan kain kering.

Penting untuk penahan, roda atau tayar tidak pancit
semasa menggunakannya.

Selalu memeriksa dan sentiasa cuci dan baiki atau ganti
bila perlu.

Jangan dedahkan kereta sorong pada air masin, segera
bilas dengan air bersih secepat mungkin jika terkena.
Sila pastikan label penjagaan fabrik sebelum mencuci.
Jangan keringkan di dalam mesin pengering, diseterika
atau cucian kering. Jangan dedahkan secara langsung
pada matahari semasa proses pengeringan.

Jika kereta sorong basah, biarkan dahulu semua
bahagian kering sepenuhnya untuk mengelakkan dari
kulat Jangan simpan dalam persekitaran yang lembap.
Kami cadangkan penggunaan alas hujan semasa
cuaca sejuk.

Jangan buat sebarang perubahan pada produk Jika ada
rungutan atau masalah, sila hubungi pembekal anda.
Setiap 24 bulan produk ini hendaklah diservis.

JAMINAN

Jaminan ini hanya sah diguna pakai di negara di mana

produk ini dijual oleh peruncit kepada pengguna.

1. Jaminan merangkumi semua kerosakan yang
disebabkan oleh pengeluaran dan bahan secara
langsung atau tidak langsung.Jaminan ini sah selama 2
tahun dari tarikh pembelian. Sila pastikan produk yang
dibeli berada di dalam keadaan baik dan sempurna Sila
simpan resit sebagai bukti pembelian.

. Jika berlakau kerosakan, jangan gunakannya dengan
serta merta. Hantar kepada peruncit dengan membawa
kad jaminan dan resit Jangan hantar secara terus
kepada pengeluar.

. Jaminan ini tidak sah jika ia disebabkan oleh
penggunaan, pengaruh persekitaran(api,air,kemalangan
dan sebagainya), Kecuaian atau gagal mengikut arahan
yang disediakan oleh pembekal Jaminan ini juga tidak
merangkumi jika diubahsuai oleh pihak yang tidak
dibenarkan atau menggunakakn komponen yang tidak
asli dan penggunanan aksesori yang telah diguna.

. Jaminan tidak memberi kesan kepada hak pengguna,
termasuklah gantian balik jika terdapat paksaan dari
penjual atau pengeluar. Jaminan tidak boleh dipindah milik
kepada sesiapa selain dari pemilik asal yang membelinya.

S

w
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PELUPUSAN

Bagi melindungi alam sekitar diingatkan untuk
membuang barangan ini secara betul. Jika anda tidak
menggunakannya lagi pastikan barangan ini dilupus di
tempat pelupusan sampah yang disediakan oleh pihak
pengurusan sampah mengikut arahan yang betul.



AWARNING

« Failure to follow all warnings and
instructions may result in serious
injury or death.

« For your child’s safety, read this

owner's manual and all labels

before using the product.

KEEP OWNER'S MANUAL FOR

FUTURE REFERENCE.

Follow all instructions carefully.
Incorrect use will damage the
stroller.
« NEVER LEAVE CHILD
UNATTENDED.
« Always keep the child in view
while in or around the stroller.
AVOID SERIOUS INJURY from
falling or sliding out. Always use
complete five point safety harness.

ADULT ASSEMBLY REQUIRED.

After fastening buckles, adjust belts

for a snug fit around your child.
+ Child may slip into leg openings
and strangle. NEVER use in a
reclined position unless child is
secured in b-point harness system.
The brake must be locked while
taking the child in and out of the
stroller, and when parked.
AVOID FINGER ENTRAPMENT.
Take extra care and keep child
clear of stroller when folding
and unfolding the stroller. Make
sure the stroller is fully opened
and locked into position before
allowing your child near the
stroller.
« Audible “click” must be heard

to confirm that all locks are

properly engaged.
+ DO NOT USE this stroller with a
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child weighting more than 25 kg
(55 Ibs), and with a child height
greater than 104 cm (41 inches)
as it will cause excessive wear
and stress on the stroller.

- This stroller is intended to be
used with one child only.

« Maximum weight for the storage
basket is b kg (11 Ibs).

« TO PREVENT A HAZARDOUS,
UNSTABLE CONDITION, never
place purses, shopping bags,
parcels or accessory items on the
canopy or handle.

+ DO NOT CARRY additional
children, goods or accessories in
or on this stroller. They may cause
the stroller to become unstable
and tip over, or could lead to
breakage.

« Do not attempt to attach any

infant car seat to the stroller

other than CYBEX infant car
seats or seats that have been
approved by CYBEX.

« DO NOT LIFT STROLLER with
child in it.

« NEVER USE THE STROLLER
ON STAIRS OR ESCALATORS
as you may suddenly lose control
of the stroller or your child may
fall out.

« DRIVE CAREFULLY OVER
CURBS and gravel roads.
Repeated impact will damage
stroller.

« STROLLER TO BE USED ONLY
at walking speed. This stroller
is not intended for use while
jogging, running, skating, etc.

« DO NOT LEAVE stroller in direct
sunlight to avoid potential fading.



« NEVER ALLOW stroller to be
used as a toy.

« DISCONTINUE USE OF
STROLLER should it become
damaged or broken.

« Do not use accessories, spare
parts, or any component not
supplied or approved by CYBEX as
they may make the stroller unsafe.

« ALWAYS use the most reclined
position for new born babies.

MAINTENANCE AND CLEANING

The user is responsible for the regular maintenance of the

stroller.

e |tis particularly important to ensure that all moving parts

and mechanisms are treated regularly with dry lubricant.

After treatment wipe the product with a soft cloth.

Clean the frame with a soft damp cloth and mild

detergent, wiping away any excess water with a dry cloth.

Itis important that brakes, wheels and tires are not

impaired during use.

e Inspect and clean them regularly and repair or replace
if necessary.

e Should the stroller be exposed to salt water, please rinse
the frame with clean fresh water as soon as possible
afterwards.

e Please always check the fabric care label before

washing, do not tumble dry, do not iron or dry clean. Do

not expose to direct sunlight when drying.

If the stroller is wet, leave it unfolded and allow all parts

to dry completely to prevent mold. Never store in a damp

environment.

We recommend to use a rain cover in wet weather.

Do not make any modifications to the product. If you

have any complaints or problems, please contact your

supplier or importer.

A service should be scheduled every 24 months.
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WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where
this product was initially sold by a retailer to a customer.
1. The warranty covers all manufacturing and material

defects, existing and appearing, at the date of purchase
or appearing within a term of two (2) years from the
date of purchase from the retailer who initially sold

the product to a consumer (manufacturer's warranty).
Please check the product with respect to completeness
and manufacturing or material defects immediately

at the date of purchase orimmediately after receipt.
Please always keep your dated proof of purchase.

. In case of a defect, stop using the product immediately.

To obtain the warranty please take or ship the
product to the original retailer, who initially sold this
product to you in a clean and complete condition and
submit an original proof of purchase (sales receipt or
invoice). Please do not take or ship the product to the
manufacturer directly.

. This warranty does not cover any damages which

result from misuse, environmental influence (water, fire,
accidents etc.), normal wear and tear or failure to comply
with the instructions provided in this user manual. The
warranty does not apply if modifications and services
were performed by unauthorized persons or if non-
original components and accessories were used.

. This warranty does not affect any statutory consumer

rights, including claims in tort and claims with respect to a
breach of contract, which the buyer may have against the
seller or the manufacturer of the product. The warranty

is not transferable to anyone who obtains possession or
ownership other than the original purchaser.

DISPOSAL

In order to protect the environment, remember to properly
dispose of your product. When you stop using your product,
please make sure you dispose of the product in accordance
to your local waste management regulations for correct
disposal.



/\ MISE EN GARDE

- Le non-respect des consignes
et des mises en garde peut
entrainer des blessures graves ou
méme la mort.
Pour la sécurité de votre enfant,
lisez attentivement ce guide
d'utilisation ainsi que toutes les
étiquettes avant I'utilisation du
produit.
CONSERVEZ CE GUIDE
D'UTILISATION POUR
CONSULTATION ULTERIEURE.
« ASSEMBLAGE PAR UN ADULTE
REQUIS. Suivez les instructions
avec soin. Une utilisation inadéquate
peut endommager la poussette.
NE LAISSEZ JAMAIS UN
ENFANT SANS SURVEILLANCE.
« Ayez toujours dans votre

champ de vision I'enfant dans la

poussette ou aupres d'elle.

- EVITEZ DES BLESSURES
GRAVES causées par une chute
de la poussette ou de I'enfant.
Utilisez toujours les cing points
d'attache du harnais. Ajustez
adéquatement les sangles autour
de votre enfant aprés avoir bouclé
les attaches.

 Un enfant mal attaché pourrait
glisser dans les ouvertures pour
les jambes et étre étranglé.
N'utilisez JAMAIS le produit en
position assise sans attacher
I'enfant convenablement avec le
harnais a b points d’ancrage.

« Le frein doit étre activé au moment
de placer I'enfant dans la poussette.
Il'en va de méme lorsque vous
retirez l'enfant de la poussette ou
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que vous limmobilisez.

« EVITEZ LE COINCEMENT
DES DOIGTS. Avec précaution,
tenez l'enfant a I'écart au
moment de plier ou de déplier la
poussette. Assurez vous d'ouvrir
complétement la poussette
et que le mécanisme soit
convenablement bloqué avant de
laisser votre enfant s'approcher de
la poussette.

« Vous pouvez entendre un « déclic »
qui confirme le blocage adéquat
du mécanisme.

« N'UTILISEZ JAMAIS la poussette
pour un enfant dont le poids
dépasse 25 kg (55 Ibs), et pour un
enfant dont la taille est supérieure
a 104 cm (41 pouces) car une
telle utilisation peut entrainer
une usure prématurée et une
détérioration de la poussette.

« Cette poussette est concue pour
transporter seulement un enfant.

« Le poids maximum que peut
contenir le panier de rangement
estde 5 kg (11 Ibs).

« AFIN DE PREVENIR LES
RISQUES D'INSTABILITE, ne
placez jamais de sacs a main, de
sacs a provisions, de paquets ou
d'autres accessoires sur 'auvent
ou le guidon de la poussette.

« NE TRANSPORTEZ PAS plus d'un
enfant, ni d'objets ou d’accessoires
dans cette poussette, ni sur cette
poussette. Ceci pourrait causer
une instabilité, une chute ou un bris
de I'équipement.

« Ne tentez pas d'attacher un siege
d'auto pour enfant autre que le
siege d'auto pour enfant CYBEX
ou un autre siege approuvé par
CYBEX.



« NE SOULEVEZ JAMAIS une
poussette transportant un enfant.

« N'UTILISER JAMAIS LA
POUSSETTE DANS LES
ESCALIERS OU LES ESCALIERS
ROULANTS en raison des
risques de perte de contrdle de la
poussette ou de chute de 'enfant.

« AVANCEZ AVEC SOIN SUR LES
REBORDS DE TROTTOIR et
sur les terrains en gravier. Des
chocs répétés endommageront la
poussette.

« LAPOUSSETTE EST CONCUE
UNIQUEMENT POUR UNE
UTILISATION a vitesse de
marche. La poussette n'est pas
congue pour la course, le jogging,
le skating, etc.

« EVITEZ I'exposition prolongée au
soleil afin de prévenir une possible
décoloration.

« La poussette NE DOIT PAS étre
utilisée comme jouet.

- CESSER LUTILISATION
de la poussette si elle est
endommagée ou brisée.

» N'utilisez pas d'accessoires,
pieces de rechange ou tout autre
composant n'étant pas fourni ou
approuvé par CYBEX, car il pourrait
rendre la poussette non sécuritaire.

» TOUJOURS utiliser la position la
plus inclinée pour les nouveaux nés.

MAINTENANCE ET NETTOYAGE

Lutilisateur est responsable de I'entretien régulier de la

poussette.

e |l est particulierement important de veiller & ce que
toutes les pieces mobiles et mécanismes soient traités

régulierement avec un lubrifiant sec. Aprés le traitement,

essuyer le produit avec un linge doux.

* Nettoyer le cadre a |'aide d'un linge doux et humide et
d'un détergent doux, essuyant tout excédent d'eau avec
un linge sec.

e |l estimportant que les freins, les roues et les pneus ne
soient pas altérés durant leur utilisation.

o Vérifiez et nettoyez régulierement les freins, les roues et
les pneus et remplacez-les ou réparez-les au besoin.
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Sila poussette devait étre exposée a 'eau salée, veuillez
rincer le cadre a l'eau fraiche le plus rapidement possible
apres |'exposition.

Veuillez toujours vérifier I'étiquette d'entretien des

tissus avant le lavage, ne pas sécher a la machine, ne
pas repasser ou nettoyer a sec. Ne pas faire sécher en
plein soleil.

Sila poussette est mouillée, la laisser dépliée et
permettre a toutes les parties de sécher complétement
pour éviter les moisissures. N'entreposez jamais la
poussette dans un endroit humide.

Nous vous recommandons d'utiliser une housse contre la
pluie par temps humide.

N'effectuez aucune modification sur le produit. Si vous
avez des plaintes a formuler ou éprouvez des problemes,
veuillez communiquer votre fournisseur ou importateur.
Un entretien doit étre planifié tous les 24 mois.

GARANTIE

La garantie ci-dessous s'applique uniquement dans les
pays ol ce produit a été initialement vendu par un détaillant
aun client.

1.

La garantie couvre tous les défauts de fabrication et de
matériaux, existant et apparaissant, a la date de I'achat
ou apparaissant dans les deux (2) ans a compter de

la date d'achat auprés du détaillant ayant initialement
vendu le produit & un consommateur (garantie

du fabricant). Veuillez vérifier le produit en ce qui
concerne son intégralité et les défauts de fabrication
ou de matériaux immédiatement & la date de I'achat

ou immédiatement aprés réception. Veuillez toujours
conserver votre preuve de la date d'achat.

En cas de défaut, veuillez arréter immédiatement
I'utilisation du produit. Pour obtenir la garantie, veuillez
rendre ou expédier le produit au détaillant d'origine, vous
ayant initialement vendu ce produit dans une condition
propre et compléte et présenter une preuve d'achat
originale (recu ou facture de vente). Veuillez ne pas
rendre ou expédier le produit directement au fabricant.
Cette garantie ne couvre pas les dommages

résultant d'une mauvaise utilisation, de l'influence de
I'environnement (eau, incendies, accidents, etc.), de
I'usure normale ou du manquement & se conformer

aux instructions figurant dans le présent manuel

de l'utilisateur. La garantie ne s'applique pas si des
modifications et des services ont été effectués par des
personnes non autorisées ou si des composants et
accessoires non originaux ont été utilisés.

. Cette garantie n'affecte pas vos droits prévus par

la Iégislation nationale applicable, y compris les
réclamations de responsabilité et de violation de
contrat, dont I'acheteur peut se prévaloir contre le
vendeur ou le fabricant du produit. La garantie n'est pas
transférable & quiconque obtient la possession ou la
propriété du produit, autre que l'acheteur d'origine.

ELIMINATION

Afin de protéger I'environnement, n'oubliez pas d'éliminer

votre produit de maniére appropriée. Lorsque vous cessez

d'utiliser votre produit, veillez a éliminer votre produit
conformément a votre réglementation locale de gestion
des déchets pour une élimination correcte.



/A ADVERTENCIA

« No cumplir con todas las
advertencias e instrucciones
podria ocasionar graves lesiones o
incluso la muerte.

Para la seguridad de su nifio lea el
manual de instrucciones y todos los
rétulos antes de utilizar el producto.

- CONSERVE EL MANUAL

DE INSTRUCCIONES PARA
FUTURAS CONSULTAS.

SE REQUIERE EL ARMADO POR
UNA PERSONA ADULTA. Siga las
instrucciones cuidadosamente. El
uso incorrecto dafara el cochecito.
NUNCA DEJE AL NINO
DESATENDIDO.

Siempre observe al nifio mientras
esté dentro o cerca del cochecito.

- EVITE LESIONES GRAVES

producidas por caidas o

deslizamientos. Siempre utilice un
arnés de cinco puntos completo.
Luego de haber ajustado los
broches, ajuste los cinturones de
seguridad para lograr una tension
firme sobre el nifio.

El nifio puede deslizarse por

la apertura de las piernas y
ahorcarse. NUNCA utilice la
posicion reclinada a menos que

el nifio esté asegurado por un
sistema de arnés de cinco puntos.
El freno debe estar bloqueado al
poner y sacar al nifio del cochecito
y también al estacionarlo.

EVITE EL APRISIONAMIENTO
DE DEDOS. Tome precaucién

y mantenga al nifio lejos del
cochecito al cerrarlo y abrirlo.
Aseglrese de que el cochecito
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esté completamente abierto y
asegurado en posicién antes de
que el nifio se acerque.

« Debe oirse el sonido de un “clic”
para garantizar que todos los
bloqueos estén funcionando
adecuadamente.

« NO UTILICE el cochecito con
nifios de un peso mayor a 25 kg
(55 Ibs) y una altura de nifilo mayor
a 104 cm (41 pulgadas) ya que
ocasionara un desgaste y tension
excesivos en el cochecito.

« El cochecito esta destinado para
el uso con un solo nifio.

« El peso maximo de la canasta de
compras es de b kg (11 Ibs).

« PARA PREVENIR UNA
SITUACION PELIGROSA E
INESTABLE, nunca coloque
carteras, bolsas de compras,
paquetes o accesorios en el soporte

inferior al asiento o en el manubrio.

« NO LLEVE méas de un nifio,
bienes o accesorios en el
cochecito. Podrian ocasionar la
inestabilidad del cochecito y que
se vuelque o se rompa.

« No intente utilizar un asiento de
nifos para auto con el cochecito
que no sea de CYBEX o que no
haya sido avalado por CYBEX.

« NO LEVANTE EL COCHECITO
con el nifio adentro.

« NUNCA UTILICE EL COCHECITO
EN ESCALERAS O ESCALERAS
MECANICAS ya que podria perder
repentinamente el control del
cochecito o el nifio podria caerse.

« MANEJE EL COCHECITO CON
CUIDADO EN CURVAS y caminos
pedregosos. Repetidos golpes
danaran el cochecito.

« EL COCHECITO UNICAMENTE



DEBE UTILIZARSE a velocidad
de marcha. Este cochecito no esta
destinado para usarse trotando,
corriendo, patinando, etc.

NO DEJE el cochecito
directamente a la luz del sol ya
que podria descolorarse.

NUNCA PERMITA que el
cochecito sea usado como juguete.
NO CONTINUE EL USO DEL
COCHECITO dafiado o roto.

No utilice accesorios, piezas

de repuesto o cualquier otro
componente que no sea proveido
o avalado por CYBEX ya que
ocasionaria la inseguridad del
cochecito.

SIEMPRE utilice la posicién mas
reclinada con los nifios recién
nacidos.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

El usuario es responsable del mantenimiento regular del
cochecito.

Es particularmente importante asegurar que todas las
piezas y mecanismos méviles sean tratados de forma
regular con un lubricante seco. Después del tratamiento
limpie el producto con un pafio suave.

Limpie el chasis con un pafio himedo blando y con un
detergente suave, eliminando el exceso de agua con un
pano seco.

Es importante que los frenos, las ruedas y los
neumaticos no estén estropeados durante su utilizacién.
Inspeccidnelos y limpielos regularmente y sustitiyalos
de ser necesario.

Si el cochecito se ve expuesto al agua salada, enjuague
el chasis con agua dulce tan pronto como sea posible.
Examine siempre los rétulos de cuidado de la tela antes
del lavado, no la seque en maquina, no la planche ni la
lave en seco. No la exponga a la luz solar directa al secar.
Si el cochecito estd himedo, déjelo abierto y permita
que todas las piezas se sequen completamente para
evitar el moho. Nunca lo guarde en un lugar himedo.

Se recomienda usar una burbuja de lluvia en épocas

de lluvia.

No realice modificaciones en el producto. Si tiene alguna
queja o problema, por favor, péngase en contacto con su
distribuidor o importador.

Se debe programar un mantenimiento cada 24 meses.
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GARANTIA

La siguiente garantia se aplica solamente en el pais en que

el distribuidor le vendi inicialmente este producto al cliente.

1. Lagarantfa cubre todos los defectos de fabricacién y
de material, existentes y de posterior aparicién, en la
fecha de la compra o que aparezcan en el plazo de dos
(2) afios desde la fecha de la compra al distribuidor
que inicialmente le vendié el producto al consumidor
(garantia del fabricante). Examine el producto para
comprobar que esté completo y que no tenga defectos
de fabricacién o de material inmediatamente después
de la compra o en cuanto lo reciba. Conserve siempre
su comprobante de compra con la fecha.

2. En caso de defecto, deje de utilizar el producto
inmediatamente. Para obtener la garantfa, lleve o envie el
producto, limpio y completo, al distribuidor original que le
vendid inicialmente este producto y envie el comprobante
de compra original (recibo o factura de venta). No lleve ni
envie el producto directamente al fabricante.

3. Esta garantia no cubre ningln dafio que sea resultado de
la utilizacién incorrecta, la influencia del medioambiente
(agua, fuego, accidentes, etc.), el desgaste y el deterioro
normal y el incumplimiento de las instrucciones que se
dan en este manual de usuario. La garantia no se aplica
si personas sin autorizacién realizan modificaciones o
mantenimiento del producto o si se utilizan componentes
y accesorios que no sean originales.

4. Esta garantia no afecta cualquier derecho legal del
consumidor, incluyendo reclamos respecto a la licitud
o0 aquellos por incumplimiento contractual, que el
comprador tenga en contra del vendedor o fabricante
del producto. La garantia no es transferible a nadie
que obtenga la posesién o propiedad que no sea el
comprador original.

DESECHADO

Con el fin de proteger el medioambiente, recuerde
desechar correctamente el producto. Cuando deje de
utilizar el producto, asegurese de desecharlo de acuerdo
con las regulaciones administrativas de residuos de su
localidad para un desechado correcto.
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